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Schicht-szappan 
szarvas" vagy ff kulcs" 

8T 
legjobb, legkiadósabb s enné l fogva 
legolcsóbb szappan. — Minden k a -

roi alkatrésztől mentes . 

Mindenütt kapható! Bevásárlásnál különösen arra ügyeljünk, 
hogy minden darab szappan a „Schicht" névvel és a fenti véd

jegyek egyikével legyen ellátva. 10468 

+Soványsáí+ 
Szép telt tsnUdomok . B » _ 
Stein.r ft Co. Ürt ta S * » 
által. Aranyéremmel klt^S?* 

Pari. 1900 H ^ i e n . . ^ ^ . 
Hambnrg 1901. B-8 héll i íí 
már 30 fontnyi gy,r.p„4£,rt'

1'tt 

zeeség. Orvosi rend. .t^taríl,''-

moe koszönolevél.Ara k.rfc^^S" 
• k o r . W m i é r . P o t í : ^ ^ 

utánvéttel. SzaMtjaHiőíg 
T Ö K Ö K JÓZSEF 

Syogyszeréss, 
Bndapest,18,KiralT-n..lJ 

Testesseg, 
Kövértestüseg. 

Uogry n y ú b i u k k a l e g y ü n k a nélkül, 
hogy az egészségünknek ártsou, haezuáljiik 
a P l III l e s A |><illo-t, mely tengeri növé
nyek alapján van előállítva és párisi orvo

sok által jóváliagyva. 
E könnyen betartható 

gyógykezelés elhajtja a túl
ságos embnnpoint csalha
tatlanul és biztosítja rövid 
idő alatt a kövértestüség 
gyógyulását mind a két 
nemnél. 

Ez a titka minden ele
gáns hölgynek, ki nyúlánk 
és fiatalos alakját meg

akarja őrizni. Egy üvegcse ára utasítással 
együtt K 6.45 bérmentve, utánvéttel K 6.75. 

J . K a t i é , Pharmacien, 5, P a s s a g e Ver-
i l e a u , P a r i s (:»"). 

Baktár Berlinben: B . H a d r a , gyógysze
rész, S p a n d a u e r s t r a s s e 7 7 . 

Ausztria - Magyarországban : Törftk J ó -
M e t ' gyógyszerész, B u d a p e s t , K i r á l y -

u t c z a 1 2 . 10467 

DPILULES 

Ha szép akar lenni, 
Vég-h n évve l e l l á to t t Ang-yal-cré-
met vegyert, mely egy légely elfogyasz
tása után eltüntet szeplöt, májfoltot, 
pattanást, Mmlühelyet, mitessert, orr-
vörösséget, korosabb hölgyeknél ki

simítja a ránciokat, miáltal megaka
dályozza a vénülést. A kinek tiszta 
arcza van és állandóan használja a 

VBOH-féle , 1049U 

ANGYAL - CREMET, 
az biztosítva van minden areztisztát-
lanság ellen. Egy tégely 1 koronáért 
kapható az „Angyal" gyógyszer
tárban Szolnok, lAktanya-körnt. 

Továbbá Török József gyógyszertárában, Budapest. Király-u. 12 
és minden gyógytárban. 

A esí t i jódfurdőben 
Margit nyaraló elsőivnda szál
lodában szobák 6(1 kriíil 3 frtig. 
.Margit-IVnsióban teljes ellátás ki-
szolgálatial I fri titi krtól 2 frt 
40 krig kaphatók. Levelek inté-
rendők Margit nyaraló avagy 
l'ensio felügyelősége Csiz-
fiirdö czim alau. Vasútnál kü-

liin kocsi. 10137 

Kerékpárosoknak 
tm fontos! ~w 

£» 

A Kalap-király 10379 

3, 4, 5 koronás különlegességekben elismert specialista. 
Kossuth Lajos-utcza végén, Eskü-út, Klotild-palota. 

Kérjen in
gyen és bér-

mentve 
nagy képes árjegyzékünket, 
mely csengőket, lámpákat, 
pneumatikot, nyergeket, 
tengelyeket, konuszokat, 
valamint elsőrangú kerék
párokat stb., stb. f e l e á r 
b a n tartalmaz 10396 

nülFfcLD GÁBOR és TAKSA, 
Budapest, 

VIII. ker., 
József- kör

út 21. 

BUDAPESTI GYÁRAK ÉS CZÉGEK. 
K N U T H KAROLY 

mérnök és eyáros. 10104 
Gs. és kir. fensége József föherezeg udv. szállítója. 

Gryar é s i r o d a : 
Budapest, VII . ker., Garay-utoza 10. 
Központi TÍZ-, lég- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek? 
csatornázások, szellőztetések, szivattyúk, vizerömíivi emelő

gépek stb. 

Terrek, költségyetések, Jövedelmi előirányzatot gyorsan készíttetnek. 

J^™57^ T.QTTR MÁRlATeUfon57-4)8 

ezelőtt KRONTTJSZ 
csipke, vegyészeti tisztító- és műtestő-intézete megnagyobbltlatott 

erömövi szönyegporió ég Mőnneáru megóvé-lntésettel. — Megbízások átíétetnek: 
Vili., Baross-utfza85. sz, saját házában levő gyárban es a következő flókiizletekbei 
DL, falvin-tér 9. V., Harminezad-uteza 3. VI., Te réz-kör ut 30. VI.. Andrássy-út 16. 

VIII., József-körut 2. szám. 10347 

MZ M T i " M l ? » T A 7 C 1 7 1 ? es. és kir. udv. puskamöves, az olasz 
I V I H i > I l i i t *9\ 9 A i r ^ l l í J r király Ő felségének udvari száUnoja, 

BIDAPESTEI raktára: lf., Béesi-utesa 2„ gyára RóKUtaa 7. 
Dúsan ellátott raktár l e g n j a b b s z e r k e z e t ű k e t t ő s v a d á s z - í e g y v é r e k b ő l , 
golyófegyverek, amerikai Winchester serétes ismétlő fegyverek, forgópisztolyok, 
szalonfegyverek és pisztolyok, t ö l t é n y e k ée v a d á s z - s z e r e k b ő l , m e l y e k 
j ó s á g á é r t k e s e s k e d i k . lAlmpittmtott iSQ8. t r a t a . ) 

Sztraka-féle 
Tannin-

esokoládé 
kitűnő hatású 
kis gyermekek 
é» felnőttek 

hasméné te el
len. I drb ára 
40 fillér. Kap-

. ható minden 
\ gyógytárban. 

Magyar királyi államvasutak. 
Mérsékelt áru menettért i jegyek kiadása 

Szent-István ünnepnap alkalmából. 
A magyar királyi államvasutak, valamint a kassa-

oderbergi vasút magyar vonalainak összes állomásairóL 
az üzemünkben álló helyi érdekű vasutak állomásai
nak és a szomszédos forgalomnak kizárásával, mind a 
három kocsiosztályra nézve Budapestre mintegy 30o/„-al 
mérsékelt áru menettérti jegyek adatnak ki. 

Ezen menettérti jegyek f. é. augusztus hó 16 20. 
napjain, az utóbbi napon azonban csak a reggeli órák
ban valamennyi személyszállító vonathoz (express
vonatok kivételével) fognak kiadatni. 

A menettérti jegyek 5 napig érvényesek oly módon, 
hogy a kiadás napját első napnak számítva, a vissza
térést legkésőbb az 5 napon éjfél előtt meg kell kez
deni, megjegyezvén azonban, hogy a visszatérés leg
korábban csak augusztus aO-án délután történhetik; 
korábbi visszatolás esetén a jegyek érvénytelenek. 

Az utazás megszakításának sem menet, sem jövet
kor nincs helye. Gyermekekre külön kedvezmény nem 
engedélyeztetik. 

10573 
Budapest, 1904 július hóban. 

Az igazgatóság. 

vasas 

Igen ha
tásos vér
szegénység, 
sápkor, neu-
rasthenia esetei 
ben. Egy üveg ára 
2 .40 kor. Egy 6 üve
get tartalmazó postaláda 
12.12 kor. franoo küldve. 

Főraktár Budapesten: 
Török József gyógyszertára 

Továbbá a készítőnél 
R o n n y a v Mátyás gyógyszertá
rában Aradon, Szabadság-tér, vala
mint minden más gyógyszertárban 

A Eozsnyay fele vasas chioabor 
egyike a legelterjedtebb és leghatáso

sabb gyógy boroknak. Magyar édes 
borral készítve, a külföldi készít

ményekkel nemcsak kiállja 
versenyt, hanem azokat 

felül is múlja. Vérsze
gényeknek különösen 

m • XX\ ajánlható. 

Több kórház
ban van al

kalmazva. 
9413 

bora. 

Kolozsvári Kereskedelmi Akadémia 
benlakással ÍOO tanuló részére. 

Az intézet f e l s ő k e r e s k e d e l m i i s k o l a i és k e r e s k e d e l m i a k a 
d é m i a i tagozatból áll. 

A f e l s ő k e r e s k e d e l m i i s k o l a i tagozat alsó osztályába a tanulók a 
középiskola IV. osztályából vétetnek fel s a végzett növendékek a kereskedelmi 
pályán kivül az 1883: I. t.-cz. alapján több hivatali pályára is illetékesek s az 
egyévi önkéntes szolgálatra jogosultak. Évi tandíj 200 korona. 

Az a k a d é m i a i t a g o z a t rendes hallgatói közép- vagy kereskedelmi 
iskolában érettségit tett ifjak. E főiskolai tagozat a ker. szakismeretek mélyebb 
müvelése mellett széleskörű közgazdasági és jogi ismereteket nyújt, nagy súlyt 
fektet a modern nyelvekre s arra törekszik, hogy hallgatói ugy a nemzetközi 
kereskedelemben, mint a közgazdaság magasabb állásaiban helyöket megállják. 
Évi tandíj 240 korona. 

A b e n l a k á s — internátus — a kényesebb igényeket is kielégítő mo
dern berendezésű s a teljes ellátásért évi 850 korona fizetendő. 

Részletes programmal szívesen szolgál az igazgatóság. 10549 

Franklin -Társalat nyomdája, Budapesten, IV., Egyetem -utcza 4. sz. 
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-co l 

34.SZ. 1 9 0 4 . (51. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 
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:SZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, AUGUSZTUS 2 1 . 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI DJSÁQ és I egész évre 2 4 koron* 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Vilagkrénikával) együtt í félé™ ... 1 2 « 

Csupán % 
VASÁRNAPI ÚJSÁG \ félévre 

egész évre 16 korona A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
(a Világkrónikával) 

egész évre 1 0 korona 
[félévre _ S • 

KdUSldi előfizetésekhez a poztallag 
meghatározott viteldíj Is csatolendó. 

CSÁSZKA GYÖRGY KALOCSAI ÉRSEK. 
1820 -1904. 

B
ÁR NEM JÖTT váratlanul, mégis lesújtó ha
tású volt a hir, hogy Császka György, a 
bács-kalocsai egyházmegye érseke meg

halt augusztus 11-ikón. Az országnak egyik leg
első római katholikus főpapi széke elvesziette 
főpásztorát, a nagy kiterjedésű egyházmegye 
lakossága egyik fő jóltevőjét s a közügy egyik 
buzgó harezosát. Bár idegen ajkú családból 
származott, egész életén át lelkes magyar volt 
B fényes papi pályáján állásaival járó befolyását, 
ékesszólását, tudományát mindig a magyarság 
ügyének előmozdítására használta fel. E mellett 
példája volt a jótékony főpapnak, mind a szűkö
sebb j avadalmú szepesi püspökségben,mind a gaz
dag kalocsai érseki székben nagy összegeket ál
dozott mívelődési és jótékony czé-
lokra. Ezzel nyerte el azt az álta
lános tiszteletet, melylyel a hazai 
közvélemény alakját körülvette, 
míg jóságos, szelíd lénye, egy
szerű szerénysége megnyerte szá
mára a sziveket is. 

Császka György 1826 deczember 
4-ikén született Nyitra-Szerdahe
lyen, egyszerű tótajkú szülőktől. 
Anyai ágon unokabátyja volt Sa-
massa József egri érseknek s kö
zeli rokona Horváth Mihálynak, a 
nagynevű történetírónak. Anyjaki-
*nságán kívül a Baját hajlamát 
is követte, midőn a papi pályára 
lépett. Egyházi tanulmányait a 
pozsonyi Emericanumban kezdte, 
Nagy-Szombatban folytatta s a 
bécsi Pazmaneumban Jejezte be. 
1850 azept. 21-ón szffll telték fel 
pappá s elöljárói bizalmából mind
járt a nagyszombati érseki liczeum-
ban a mathematika tanára lett. A 
nevelés kérdései iránti érdeklődés
ből tanulmányutakat tett, hogy 
Ausztriában és Olaszországban ta
nulmányozza a gyermek-szeminá
riumokat. 

Csakhamar azonban nagyobb ha
táskört bíztak rá : a nagyszombati 
szentszék jegyzője és érseki hely-
nöki levéltárnok, majd 1856-ban 
érseki helynöki titkár lett. Ez utóbbi 

állásában alkalma nyílt az egyházkormányzati 
ügyekben alapos jártasságot szerezni, s feladatait 
oly sikerrel teljesítette, hogy midőn 1863-ban 
megüresedett a primási irodaigazgatói állomás. 
Scitovszky herczegprimás erre őt nevezte ki. 
Scito vszky h al ála után Simor is megtartottaCsász-
kát irodája élén még akkor is, midőn 1870-ben 
esztergomi kanonokká neveztetett ki. Simor 
prímás és irodaigazgatója közt az együttműkö
dés ideje alatt tartós ós meleg barátság fejlő
dött ki, mely nem hidegedett el akkor sem, 
mikor Császkát a király 1874 február 27-ikén 
szepesi püspökké nevezte ki. Az ugyanazon év
ben bibornokká lett Simor szentelte fel püspöki 
méltóságára, jóval később pedig, 1881-ben meg
látogatta a Szepességben, a savniki püspöki 
várkastélyban s egy hónapig volt vendége. 
Később aztán Császka volt az, a ki Simor János 

CSÁSZKA GYÖRGY. 
Jflfy Gyulii féngképe. 

holttestét beszentelte s végső nyughelyére kí
sérte. 

Mint szepesi püspök, Császka párját ritkító 
áldozatkészséget fejtett ki kulturális, egyházi, 
jótékonysági és művészeti ozélokra. Püspöki 
javadalma elég szerény volt, a szükségletek az 
ország e legszegényebb néptől lakott egyház
megyéjében rendkívüli nagyok. A maradandó 
hatású alkotások hosszú sora teszi emlékeze
tessé azt a tizenhét évi időközt, melyet a sze
pesi püspökségben töltött. 

Különös érdeklődéssel viseltetett a nőnevelés 
ügye iránt. Szepes-Olasziban egyházmegyei 
leány-árvabázat, Lőcsén leánynevelő-intézetet 
s felsőbb leányiskolát létesített, ugyancsak 
leányiskolát állított Rózsahegyen, Thurdossin 
árvamegyei mezővárosban pedig gyermekóvo
dát. Mindez intézeteket nemcsak fölszerelte a 

sikeres oktatás eszközeivel, hanem 
gondoskodott nemzeti irányú ve
zetésükről is, úgy hogy azok a ma
gyarosodásban is jelentékeny hiva
tást töltenek be. Évenként mint
egy ötszáz leánygyermek nyer ez 
intézetekben oktatást kizárólag 
magyar nyelven. A fiúnevelést 
sem hanyagolta el. Az elemi is
kolaügy az ő támogatásával nagy 
lendületet vett, különösen a sze
gény és addig elhanyagolt Árva-
megyében, hol azelőtt a hegy-völ
gyön elszórt kis községek nagy 
részében nem volt iskola s a tan
köteles gyermekek vagy egyáltalán 
nem, vagy csak messze földet be
járva járhattak iskolába. Császka 
György egész sereg új iskolát állít
tatott, a szegényes javadalmazású 
tanítók helyzetét megjavította, új 
iskolaépületeket emelt, régieket 
ki bővíttetett és tataroztatott. Ha
sonló áldozatkészséggel járult hoz
zá a szepeshelyi róm. kath. tanító
képző fentartásához s egész sere
gét támogatta tanulmányaiban a 
szegénysorsú középiskolai tanulók
nak s tanítónövendékeknek. Hiva
talos körútjai alkalmával is fő-
gondját az iskolákra fordította s 
nem egyszer személyesen ellen
őrizte bennük különösen a magyar 
nyelvi tanítás eredményét 
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CSÁSZKA ÉBSEK TEMETÉSE KALOCSÁN. — A koporsó átvitele as éraeki palotából a Ezékesegyhásba. 

Egyéb eszközökkel is munkálkodott a ma
gyarság érdekében. Elvállalta a felvidéki haza
fias tót közművelődési egyesület elnökségét s 
ez egyesület érdekében, mely főleg népies iratok 
útján igyekszik a tót nép hazafias érzését ápolni, 
tetemes anyagi áldozatokat is hozott. Elnöke és 
egyik fő támogatója volt a szepesmegyei tör
téneti társulatnak is, melynek alapítványait 
évenként nagyobb összegekkel növelte. 

Emlékezetes marad Császka püspöki műkö
dése a szepesi egyházmegye műemlékeinek 
restaurálása terén is. Számos régi templomot 
helyezett jókarba s ebben a tekintetben nem
csak áldozatkészség, hanem finom műérzék is 
vezette. E munkásságának legfőbb eredménye 
a szepesi püspöki székesegyháznak fényes res
taurálása, a melylyel a felvidék ez egyik leg
régibb és legnevezetesebb műemléke teljes szép
ségében újult meg. Műszeretete különben is 
lépten-nyomon nyilvánult, a savniki püspöki 
várkastélyban a műkincsek nagy mennyiségét 
halmozta fel, buzgó pártolója volt a magyar 
képzőművészetnek s az iparművészetnek. Áldo
zott tudományos czélokra is, az Akadémia dísz
termének kifestésére 3000 forintot adott s 
később is, midőn az igazgató tanács tagjává 
választották, nagyobb összeggel növelte az Aka
démia vagyonát. 

Jótékonysága úgyszólván nem ismert határo
kat. A lágyszívű, jóindulatú püspök azok közé 
tartozott, a kik nem tudnak kérést megtagadni. 
Akár magánemberek fordultak hozzá segélyért, 
akár jótékonysági intézetek, pénztára nyitva 
állott számukra. A szepesi egyházmegye szegé
nyes ellátású lelkészei és tanítói ép oly bálával 
emlegetik nevét, mint a nyomorban sínylődő 
lakosság. Tizenhét évi püspöksége alatt az az 
összeg, melyet mindenféle közczélokra áldozott, 
megközelíti a két millió koronát. 

Nagy érdemeit elismerte a király is, midőn 
1880-ban valóságos belső titkos tanácsossá ne
vezte ki, 1888-ban pedig a vaskorona-rend első 
osztályával tüntette ki. S midőn Haynald Lajos 
bibornok halálával a kalocsai érseki szék meg
üresedett, a közvélemény általános helyeslése 
mellett Császka György neveztetett ki e gazdag 
javadalmú és nagy hatáskört nyújtó egyház
megye főpásztorává 1891-ben, gróf Csáky Albin 
vallás- és közoktatási miniszter fölterjesztésére, 
ki még szepesi főispán korában közvetlen szem
léletből ismerte nemes jellemét, áldásos mun
kásságát. 

Kalocsán is folytatta, CBak még nagyobb 
arányokban azt, a mit a felvidéken elkezdett. 
Nemzeti irányú munkásságára itt is széles tér 
nyílt, az egyházmegyéjéhez tartozó német, tót, 
sokácz és bunyevácz nép között nagy buzgó

sággal terjesztette a magyar nyelvet s a hazafias 
érzést. Egész sereg templomot építtetett és 
restauráltatott, számos kolostort állíttatott, is
kolákat szerelt fel ós támogatott. Három millió 
koronánál is többre rúg, a mit egyházi, jóté
konysági és mívelődési czélokra érseksége alatt 
áldozott. 

Nagyobb politikai szerepre nem vágyakozott. 
A főrendiház tárgyalásaiban szorgalmasan 
részt vett: a püspöki kar megbízásából ő szo
kott felszólalni a katholikus tanulmányi és 
egyéb alapok katholikus jellegének megóvása 
végett, — ezen kívül azonban nem elegyedett a 
politikai mozgalmakba sem az egyházpolitikai 
harczok idején, sem a következő békésebb 
időkben. Annál behatóbb figyelemmel kisérte a 
katholikus kulturális és az egyház belső életét 
érintő mozgalmakat, melyek irányítására, 
vezetésére, támogatására mindig kész volt 
munkájával, személyes tekintélyével s anyagi 
áldozatával közrehatni. Ezért úgy a papság, 
mint a világi hivek részéről általános, lelkes 
ünneplés tárgya volt, mikor 1900-ban arany
miséjét ünnepelte. 

Az utóbbi években többször szóba került, 
hogy a pápa bíbornoki méltóságra fogja emelni. 
Ez annyival is valószínűbbnek látszott, mert 
XIII. Leó pápa jól ismerte és kedvelte Csász-
kát, a ki több ízben vezetett hozzá zarándokla
tokat s egyébként is sokszor ellátogatott 
Rómába. Az időközben bekövetkezett pápavál
tozás azonban késleltette a második magyar 
bibornok kinevezésének ügyét s így Császka 
már nem érhette meg e kitüntetést. 

Halála általános részvétet keltett országszerte 
s különösen a római katholikus hívek körében, 
a kik kitűnő főpásztort, bőkezű jóltevőt vesz
tettek, míg a hazafias ügy egyik lelkes és buzgó 
előmozdítóját gyászolja benne. 

TEMETŐBEN. 
A temető a sík tengerre néz — 
A fejfákon elszáradt koszorúk. 
A zöld haraszt, sötét lombok árnyén 
Szinte fehérebb még a fehér márvány 
S a gyász szinte sötétebb, szomorúbb. 

Az egyik sír besüppedt, jeltelen; 
Fölötte fonnyad már a czipruság — 
Ugy eltűnődöm : Mi ért itten véget? 
Egy küzdésben ellankadt, hosszú élet, 
Vagy egy szép, erőteljes ifjúság ? . . . 

Farkas Imre. 

SZŐKE OMPOLY L E J T . 
Szőke Ompoly lejt susogva, 
Csillog-villog ezüst fodra. 
A telehold útra kelve, 
Nézegeti magát benne, 
Mintha bűvös tükör lenne. 

Ompolyparton reves füzek 
Csalogató tréfát tíznek, 
Mintha lidércz kisértene. 
Kigyúlt, ez az igaz jele, 
Hogy a föld itt kincscsel tele. 

A mezőnek pitypalatyja 
Harsány szavát itt hallatja. 
Csúfolódik tán : itt szalad 1 
Kiáltja a dűlő alatt. 
A sok kincsért ne törd magad! 

Szemetipinty, kenderike, 
Tarka szárnyú tengelicze 
Bejtett fészkén sűrű lombnak 
Elpihentek, álmodoznak, 
Ölén édes nyugalomnak. 

Lám nekik sincs semmijök se, 
Ám de azzal nem törődve, 
Nem verik a fejők falba. 
Álmodoznak s friss hajnalba' 
Eá gyújtanak vidám dalra. 

Versényi György. 

A L K A L M I DARAB. 
Elbeszélés, irta Zöldi Márton. 

Szuper színigazgató idegessége veszedelmes 
mértéket öltött, mikor Mezőtúron a múlt szá
zad hetvenes éveinek elején a közönség két 
hétig távollétével tüntetett. Egy álmatlan éj
szaka után kora reggel tűnődve járkált a Do
bogó udvarán a színkörré avatott kocsiszín 
előtt, mikor Góliát Tihamér, a segédszerelmes, 
lenge lüszterkabátban, vérvörös nyakkendővel 
s néhány szinlappal a hóna alatt eléje toppant. 
Szuper a színigazgatók sajátos intuitiójávalmeg-
sejtette, hogy a szinész, ha korán kel, előleget 
kér. Be sem várta a kérés formális előterjesz
tését. 

— Jól van, fiatal ember, tudom, mit akar 
mondani, hogy még ma nem is ebédelt. Elhi
szem. Vigasztalódjék, önön kívül sokan vannak, 
a kik reggeli hét órakor még nem ebédeltek. 
De mindegy. Itt van két forint. Ebédeljen, ha 
ezt a dolgot olyan nélkülözhetetlennek találja. 
Szomorú tapasztalataim vannak ezen a téren. 
Az újabb szinészgeneráczió nagyon követelő 
ebéd tekintetében. Mindennap ebéd ! Ez ellen
kezik a hagyományokkal. Az én időmben . 
De hagyjuk. Másról akarok önnel beszélni. 
Egészen másról. Ön literátus ember. Ön, ha 
igaz, verseket is ir. 

— A mi azt illeti, — válaszolta a segédszi-
nész, vérvörös nyakkendőjét igazítva. 

— Helyes. Volna-e kedve egy színdarabot 
irni ? 

— A mi azt illeti . . . 
— Helyes. 
— Van is egy nagyszerű témám, — mondotta 

a segédszinósz, — Aba Sámuel vitézkötése. 
Az igazgató türelmetlen mozdulatot tett. 
— Psor t . . . barátom. Semmi Aba Sámuel. 

Történeti darabot nem adhatunk elő. Hiszen 
tudja, hogy a gardenííf zálogban maradt Kar-
czagon. Hanem tudja mit, írjon egy népszín
művet Rózsa Sándorról. 

— A mi azt illeti . . . 
Három nap alatt «Rózsa Sándor szeretője* 

czímű darab készen volt, lemásolva ós kiszere-
pezve. A segédszerelmes becsületes munkát vég
zett. Felhajtott, összehordott mindent, a mi » 
betyár-rom antik a szempontjából érdekes. Gon
doskodott kellő mennyiségű énekről és táncz-
ról, s nem mulasztotta el alkalmas helyeken a 
drámai hatás fokozása czéljából a görögtüzes 
tablókat beállítani. 
| |És Rózsa Sándor, az elszánt haramia, mint 
színpadi hős kimozdította a közönséget közpni-
bösségéből. A premiert zsúfolt ház nézte végig-
Szuper áldotta a híres haramiát, ki ép akkor-
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tájt támadta meg bandájával Kistelek mellett a 
vasúti vonatot. 

A betyár szeretőjét a darabban Zsófinak hív
ták. Ezt a szerepet Fekete Lili játszotta, a tár
sulat fiatal szubrettje, ki özvegy Bokrosnénál 
lakott egy nagy parasztházban. 

Bokrosné büszke volt lakójára, a fiatal szí
nésznőre, ki olyan bűbájosán tudott énekelni, 
hogy még a vénasszonyok szivét is megvette 
vele. Ott volt minden este a karzaton egész 
háznépével. Végig sirta a drámákat és bohó
zatokat egyaránt. Nagyon érzékeny lelkű asz-
szony volt. A legjobban neki is Rózsa Sándor 
tetszett. 

— Az csak az igazi. Hej, de helyös volt, — 
mondotta könnyeit törülgetve. — Hogy is tud
nak ilyet kitanálni ? — kérdezte naiv csodálko
zással. 

A premiert követő reggelen halkan betipegett 
a primadonna szobájába. 

— Jaj, aranyos szentem, eszem a zúzáját, 
hát már fel tetszett kelni, talán már meg is 
tetszett fölöstökömölni? 

Aztán kedves bizalmaskodással megölelte. 
— Jaj, drága rozmaringszálam, újságot mon

dok ám. Vendégem érkezett. A boldogult uram
nak a testvérbátyja, Bokros Dömötör. Messzi
ről gyütt. A Siralmas-pusztán lakik. Nem is 
tetszik talán tudni, hogy hun van a Siralmas
puszta? 

— Bizony nem tudom, — válaszolta a prima
donna. 

— Elhiszem, bazsaruzsám, nagyon elhiszem. 
Honnan is tudná, mikor épen egy napi járóra 
esik. Onnan került elő az ón kedves sógor uram. 
Birkákat hajtott. Mert, követem alássan, szám
adó-juhász. Nem hagytam nyugton az este, 
eljött velem a színházba. Aztán ma reggel 
aszondta, hogy nagyon szeretne valamit mon
dani a kisasszonynak, ha szives lenne meg
engedni, hogy beljebb kerüljön. 

— Nagyon szívesen. 
A vén juhász ledobta a pitvarban a szűrét és 

kalapját s belépett a primadonnához. Szép szál 
ember volt, leomló fehér fürtökkel. A tömőit, 
szürke szemöldök alatt két fekete szemgolyó 
vdlogott. A szemfehórje tiszta volt, mint az 
esett hó, a mi az egész areznak nyugodt, barátsá
gos karaktert adott. A primadonna érdekkel 
nézegette a hatalmas pusztai alakot. Milyen 
más ez, mint a kiöltözött, kimaszkirozott szín
padi figurák. Ugyan mit akarhat? 

Az öreg juhász nem sietett a mondanivaló
jával. Köszönt, végig simította a bajuszát, az
tán szinte csikorgó, kérges hangon igy szólt : 

- Ne tessék haragudni a kedves leányasz-
szonynak, hogy így bolondjába beállítok, de 
mar nem tudtam megállani szó nélkül. 

~~ Mit, kedves bácsi? — kérdezte a kis szub-
r e t t n agy kíváncsisággal. 

— Hát azt a Rózsa Sándort, — válaszolta a 
Ven juhász. — Mert, könyörgöm alássan, úgy 

e t ' a sora, hogy az ón kedves sógorasszo

nyom tegnap este engem is elvitt a teátrumba. 
Nem is sajnálom, hogy ott voltam. Helyesen, 
rendesen ment minden. Nem láttam én annál 
különbet világéletemben. Az igaz, hogy először 
voltam életemben ilyen alkalmatosságban. Szé
pen, ékesen szavaztak mindnyájan. Akárcsak a 
pap a szószéken. A leányasszony nótája, már 
csak megmondom az igazat, ha addig élek is, 
még az én öreg szivemet is átmelegítette. De 
hát, ne tessék haragudni az igaz szóért, egy kis 
hiba mégis csak akadt abban a tegnapi alkal
matosságban. . 

— Hiba ? — kérdezte a primadonna. 
— Hát igen, hiba. De nem is csodálom. Hon

nan is tudnák azt maguk, a mit rajtam kívül 
alig tud eleven ember. Aztán ide s tova már 
huszonöt esztendeje . . . 

A vén juhász nagyot sóhajtott. Aztán foly
tatta : 

— Hej, kedves leányasszony, azóta sok bir
kát nyírtak, sok csizmát elnyűttek és sok jám
bor, keresztényhitü embert kisérték ki az örök 
nyugodalomra. Az én kedves húgomat, a Lidit 
is. Persze a kedves leányasszony nem ösmerte, 
nem is ösmerbette. No, hát pedig az volt a 
Rózsa Sándor szeretője. 

— A maga húga? — kérdezte a primadonna 
mohó érdeklődéssel. 

— Az az . . . Lidinek hittak, nem Zsófinak, 
a hogy maguknál szólították. Aztán, könyör
göm alássan — az igazat mindig meg szabad 
mondani —• nem ült az lóháton soha, nem 
sütött az el egy pisztolyt sem, a hogy maguk 
kieszelték. Csak épen főzött, mosott, varrt, font, 
mint a többi vászoncseléd. No, meg a zsen-
diczét szűrte le, mert juhvajat készítettünk. 
Hanem az is igaz, hogy szép volt. Nagyon 
szemrevaló, azt meg kell adni, az Isten nyu-
gasztalja. Hamar jutott özvegységre, mert mi 
tűrés-tagadás, az ura csizmaszárban halt meg. 
Úgy lőtték agyon a zsandárok. Nem jó miatt. 
Megint haza került hozzám. Ekkor kezdett 
Rózsa Sándor bomlani utána. Jött az nappal, 
éjjel, a hogy eszébe jutott Egy darabig csak 
néztem békességgel. Gondoltam, majd elunja, 
majd elmarad. Mert nem tetszett a dolog se-
hogyse. Elég volt, gondoltam, hogy az első ura 
a betyáréletre adta magát. Egyszer aztán, nlikor 
már torkig voltam, odaszóltam Rózsa Sándor
nak: «Hé, Rózsa Sándor, ide hallgass én rám. 
ne járj te a Lidi után, hagyd békében azt a 
menyecskét. Ha hozzám jösz akár hanyadma-
gaddal, szívesen látlak. Birkát is ölök nektek. 
Ha egy nem elég, kettőt. De Lidinek békét 
hagyj". így mondtam neki szakasztottan. 

A primadonna kíváncsian tudakolta: 
— Hát Rózsa Sándor mit mondott ? 
— A Rózsa Sándor? Hát olyasfélét, hogy 

neki nem kommandiroz senki fia. Azt teszi, a 
mit tetszik. Ha pedig nekem tetszik, hát tegyek 
róla. így mondta. 

— Es maga, juhász bácsi, mit szólt erre ? 
— Én ? Hát megvallom az igazat, indulatba 

jöttem. Elkapott a hirtelen méreg. Fölemeltem 
az ólmosvégü juhászbotot, aztán nagyon oda
szóltam neki. Mi tűrés-tagadás, azt mondtam 
biz én: «Te, Rózsa Sándor, ne okvetetlenkedj, ha 
nem muszáj. Ide ne gyere többet, a míg én 
élek, mert Máriaucscse, úgy fejbe kólintlak ez
zel a bottal, hogy azon módon szemfedő alá 
bújsz. 

— Ezt mondta neki ? 
— Igen, követem alássan, ezt mondtam neki. 
— És mit tett Rózsa Sándor ? — kérdezte a 

primadonna, egészen kipirulva az izgalomtól. 
— A Rózsa Sándor? Hát az is motyogott 

valamit, aztán odébb ballagott békességgel. 
— És nem jött többet vissza ? 
— Nem a', soha. Azaz hibásan mondom, mert 

a Lidi temetése után néhány héttel megest be
állított. Ott is hált a karám körűi. Tudakolta, 
hogy mi baja volt a Lidinek, hogy úgy hamar
jában meghótt ? 

A kis szubrett, ki igazi elragadtatással hall
gatta ezt a pusztai drámát, sokáig szótlanul 
nézte az öreg juhász szögletes arczát, melynek 
sötét, napsütött színével a fehér hajfürtök olyan 
érdekes ellentétet mutattak. Aztán önkénytele
nül tolakodott ajkára a kérdés: 

— És maga, juhász bácsi, nem félt Rózsa 
Sándortól? 

A vén juhász kissé előre hajolt, mintha nem 
jól hallotta volna ezt a kérdést, mely oly cso
dálatosan gyerekesnek, nevetnivalónak tűnt fel 
előtte. Félni ? Hát honnan vegye a félelem érzé
sét a pusztán lakó ember, ki soha semmiben 
nem szorul a fegyveresen szervezett társadalom 
védelmére, ki egyedül tölt napokat, éjeket Isten 
szabad ege alatt. Szeretett volna valami tré
fásat, gúnyosat válaszolni, de ettől visszatar
totta az embersége. Csak ennyit mondott: 

— Már hogy féltem-e? Könyörgöm alássan, 
ilyesmire nincs nekünk érkezésünk arra mi-
felónk, a pusztán . . . 

A MAGYAR TŰZOLTÁS MÚLTJÁBÓL. 
Magyarország az elemi csapások hazája volt 

mindig, mégis legtöbbet szenvedett a tűz-
katasztrófáktól. Hanyag közigazgatása, a város-
építkezés rendszertelensége voltak fő tényezői 
annak, hogy a múlt századok rettegett réme, a 
vörös kakas, mind sűrűbben látogatta meg. 

A hova pedig egyszer odalátogatott, ott kész 
martalékot talált. Siralmas krónikák szólnak 
egy-egy nagy tüzveszedelemről, melynek emléke 
máig fenmaradt nem egy helyütt, különösen 
egyes nagy vidéki városokban. 

Hogy milyen kezdetleges tűzrendészeti álla
potok uralkodtak még ezelőtt kétszáz évvel 
szerteszét az ország nagyobb városaiban is s 
annál inkább a vidéken, arról egész képet 
lehetne rajzolni. Igen sok helyt a házak nem is 
voltak ellátva kémónynyel, vagy ha igen, el
hanyagolt állapotuk miatt a tűzveszély állandó 
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Balról az első tűzoltó-egyenruhás dr. Szily József tűzoltó-szövetségi titkár, tőle balra gróf Széchenyi Viktor szövetségi 
elnök Lnkáts Gvula előadó, Szterényi József miniszteri tanácsos, Breuer Szilárd szövetségi titkár, s koiulottuk tűzoltó

parancsnokok. 
A kiállítás megnyitása. 

fészkei voltak. A nemesség nem is engedte por
tájára a kémények megvizsgálására kiküldött 
hatósági közegeket, makacsul őrizve ősi kivált
ságát. Mit lehetett ez ellen tenni ? Bírságot bír
ság után állapítottak meg a hatóságok és pedig 
első renitenczia esetében 17 krt, a másodiknál 
34 krt, harmadik esetben 51 krt s erre aztán 
negyedik sorban következett a fiscalis actió. 
Könnyen érthető, hogy a míg ez a hosszú 
proezedura véget ért, addig elhamvadhatott az 
egész falu. 

Alkalmas tűzgyújtó eszköz híjában általános 
szokás volt a szomszédból hordani tüzet s a 
perjót szárazon kivinni. Lámpást csak a ható
ság ismételt erélyes meghagyására kezdtek 
használni, azelőtt lobogó fáklyákkal jártak a 
cselédek a malomba, s a fáklyák hamvadó kanó-
czait a házak sö vényes oldalán verték le. Kör-
möczbányán 1690 tájáig még kéményseprő sem 
volt, akkor szerződtették csak Bálás Fülöp 
• tanult kőművest és kéményseprőt", megálla
pítván taksáját, mely közönséges alacsony ké
mény sepréséért 4 poltura vagy 12 dénár, kö
zépszerűért 15 dénár, a legnagyobbakért pedig 
20 dénár vagy 10 kr volt. Megtudjuk a város 
irataiból azt is, hogy mi az eredete annak a 
bagolyszerű huhogásnak, melylyel a kémény
seprők ma is sok helyt jelzik jelenlétöket, 
kidugva a kémény párkányán fejőket. Ezt t. i. 

hivatalosan kötelességökké tették, hogy a szom
szédoknál is értesüljenek a söprés megtörtén
téről. 

Mint többnyire, itt is a maga kárán tanult a 
magyar. Debreczennek, Nagyváradnak s többmás 
helyeknek ismételt katasztrófái, melyekben a 
dühöngő elemeknek csaknem az egész város 
áldozatul esett, megtermettek gyümölcseiket, 8 
aXVII-ik század közepe óta már komolyan kez
denek mindenütt foglalkozni a tűz elleni óv
intézkedésekkel. 

Egyelőre persze ez a gondoskodás nem ter
jed túl a legszükségesebbeken, mint pl. a tűz
helyek tisztán tartása, szigorúbb felügyelete, a 
szükséges vízmennyiségnek, a mint Szentesen 
s más helyeken nevezték ós még most is neve
zik : kapitányviznek, minden egyes portánál 
készenlétben tartása, a kerekegkutak vödreinek, 
lánczainak jó karba helyezése, a dohányzás 
eltiltása különösen istállóban és szérűkön, csép-
lésnél, szénagyűjtés, asztagrakás közben, szi
gorú büntetése azoknak, a kik éjjel, vagy a 
kora hajnali órákban mosnak, kenyeret sütnek, 
disznót perzselnek, stb. Majd azonban szervezni 
kezdik a tűzőrséget is, megállapítják pontosab
ban a tűzjelzést, kötelességükké teszik a polgá
roknak czéhek szerint az oltás egyes feladatai
nál való segédkezóst, kirójják köztük a létrák, 
bőrvedrek, kis kézi fecskendők beszerzéséhez 
való j árulásaik mórtékét, stb. 

Készlet a kiállításból József főherczeg, gróf Széchenyi István, gróf Széchenyi Ödön és gróf Széchenyi Viktor 
szobrával. (A háttérben régi tűzoltó-szerek és fecskendők.) 

Tűzoltó-felszerelések és gőzszivattyák. 

A BUDAPESTEN RENDEZETT NEMZETKÖZI TŰZOLTÓ-KIÁLLÍTÁSBÓL. — J.lfy Gyd, fénykép.1, 

így különösen érdekes és körülményes meg
állapítását találjuk a tűz körüli teendőknek s a 
tűz elleni elővigyázatnak Körmöczbánya váro
sának egy 1699-beli szabályrendeletében. Három 
fizetett ember teljesített itt éjjel-nappal fel
váltva toronyőri szolgálatot, kiknek szigorú 
feladatává tétetett minden órát kikiáltással 
jelezni, minden óranegyedben a tornyot körül
járni, a város mind a négy tája felé kiáltani s 
ha valami tűzveszedelmet vennének észre, a 
harangot rögtön fólreverni, nappali veszedelem 
esetén a vörös zászlót, éjjel az égő lámpást 
kitűzni. Viszont a polgárságnak meghagyatott, 
hogy mindenki minden időben padlásán nyáron 
át egy hordó vizet s legalább két kannát és 
létrát tartson. A kőműveseknek, ácsoknak, ko
vácsoknak jutott a feladat, tűzjelzés esetében 
baltákkal, csákányokkal az égés helyére sietni, 
a veszedelemben forgó épületrészeket lerom
bolni. A vízhordás a bognárok, szabók, kötél
verők ós szűcsök kötelessége volt, a létrák vitele 
a lakatosoké, késműveseké, vargáké ós «csiz
mám -oké (csizmadia) és így tovább. Szentgyör
gyön viszont a «becsületes varga-czóh» volt a 
város által már 1771-ben beszerzett négy nagy 
tűzi fecskendőnek a veszedelem színhelyére való 
vontatásával megbízva, ők töltötték a tömlőket 
is, míg a tizenkét kis kézi fecskendőt az aszta
losok és esztergályosok kezelték. 

A XVII. század közepe aztán magával hozta 
nálunk ÍB, legalább a városokban, a szabna-
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födelek alkonyát. Pozsony, Nagy-Szombat, egy
másután mondták ki, hogy tűzveszélyes zsup-
és nádfödeleket többé nem tűrnek, a meglevők
nek pedig elrendelték a lerombolását ós zsin-
delylyel való kicserélését. A fertálymestereknek 
szigorúan kötelességévé tették, hogy minden 
hónapban végigjárják a várost, a zsupfedeles 
házak tulajdonosait bírságolják meg s egyenek-
igyanak a befolyt bírságpénzből «more patrio» — 
tekintettel arra, hogy ezért a küldetósökért kü
lön fizetés nekik nem járt. Nem úgy mint Bu
dán, hol már 1700-ban is rendes kéményseprő, 
Franczin Péter Pál volt azzal a hivatalos fel
adattal felruházva, hogy fertályonként meg
vizsgálja a Vár és a Víziváros összes padlásait 
ós kéményeit, a mely hivatalos eljárásáért mind
annyiszor 1 frt 30 kr. járt ki neki a város kasz-
szájából, s a mellett bizonyára nem kic3iny-
lendő tekintély is, mert a törvényhatóságok igen 
messzemenő hatáskört biztosítottak a tűzrendé-
szeti intézkedésekkel megbízott közegeknek. 

Nagy-Szombat városáé azonban az érdem, 
hogy már 1623-ban létesítette az első tűzoltó

szertárt az országban, határozatot hozván a vá
rosban lakó három nemzet kommunitása nevé
ben az úgynevezett Borbély (Barbelius) András
féle ház kisajátítására s megfelelő helyiséggé 
való átalakítására, a hol az oltáshoz szükséges 
szekerek, edények, létrák ós más szerek állandó 
elhelyezést leljenek. Nagy bölcseség és előre
látás jele volt ez oly időben, a midőn több helyt, 
pl. Modorban is még virágzott az a barbár 
szokás, sőt jogszabály is szentesítette, hogy a 
tetten ért gyujtogatót ott mindjárt elevenen a 
tűzbe dobták. Azonkívül az oltás körüli buzga
lom nagyobb serkentésére jutalmakat tűztek ki 
az oltásra előbb érkezőknek. Például kihirdet
ték, hogy a mely vizes szekér a tűz színhelyére 
elsőnek érkezik, két forintot kap a város kasz-
szájából, a második egy dénár 50 f., a harmadik 
egy forintot. Ellenben Kecskemét városa azt a 
rendeletet hozta, hogy «valaki annak utána a 
gyulladásokra mégyen és semmi oltásra való 
eszközt nem viszen s nem is dolgozik, a város 
szolgái által áristomba fog hajtatni.» 

1765-ben Szent-György városát látogatta meg 

iszonyatos tűzvész, mely vagyonban ós ember
életben óriási kárt tett. A veszedelmet fokozta 
a városban akkor óriási mennyiségben felhal
mozott tűzi- és ópületfa-készlet. A veszély el
múltával — okulva a tapasztaltakon — első 
dolga volt a tanácsnak kimondani, hogy többé, 
elkobzás terhe alatt, senkinek sem enged a vá
rosban több fát tartani, mint a mennyi házi 
czéljaira, vagy kereskedése érdekében múlhat-
lanúl szükséges. 

De egyéb tekintetben is fontos fordulatot 
jelentett ez a tűzi katasztrófa a hazai tűzoltás-
ügy törtónetóben.Mária Terézia királynő ugyanis, 
értesülvén a várost lesújtó szerencsétlenségről, 
leiratot intézett a nemes tanácshoz, melyben 
egy tűzkár-alap létesítését rendelte el részben 
a kárvallottak segélyezésére, részben pedig ol
tási eszközök beszerzésére. Mondhatni, ez a 
rendelet lett nálunk a tűzoltási ügy rendszeres 
fejlesztésének kiinduló pontja. 

Az oltási alapra, illetőleg a tűzoltó-szerek be
szerzésére külön adókat és illetékeket rótt ki 
aztán a város. így például mindenki, a ki a 

A MENTŐZSÁK ALKALMAZÁSA. UGRÁS A MENTŐPONYVÁBA. 
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város polgárai közé akarta magát fölvétetni, 
tartozott ezért a mondott alapra fizetni, ha ide
gen volt, 21 frtot, ha pedig odavaló, hét frtot, 
vagy egy locsoló edányt és egy körmöczi ara
nyat. Azonkívül minden telek adásvételénél is 
egy-egy forint után egy fél dénár, osztott bir
toknál pedig száz forint után ötven dénár járt 
a megjelölt czélra. Végre minden haldoklónak 
is kötelességévé tették, hogy végrendelkezésé
ben tetszés szerinti összeggel emlékezzék meg 
a tűzkasszáról. 

Nemsokára aztán kiadatott az első császári 
és királyi tűzszabályzat, a mely végre igazán 
helyes alapokra fektette az emberiség nagy ve
szedelme, a tűz elleni védekezést. De a tekhnika 
mily fejlődésére volt még azután is szükség, 
hogy azt a bámulatos tökéletességű rendszert 
megteremtse, melynek képe előttünk áll a tűz
oltás mai szervezetében! 

TŰZOLTÓ-KONGRESSZUS. 
Azok között a nagyobb nemzetközi kongresz-

szusok között, melyek színhelyéül újabb időben 
mind gyakrabban választják Budapestet, külö
nös figyelmet érdemel a most fővárosunkban 
ülésező nemzetközi tűzoltó kongresszus. Nem
csak az teszi fontossá, hogy a külföldi tűzoltók 
ez alkalommal megismerhetik egyrészt a magyar 
fővárost, másrészt a magyar tűzoltó-ügy fejlett
ségét, hanem az is, hogy a mi közönségünk 
figyelmét is ráfordítja a tűzoltásnak egykor nagy 
tüzzel-lánggal megkezdett, de azóta meglehető
sen elhanyagolt ügyére s áttörheti a közönynek 
azt a ködét, a mely a tűzoltó-ügy terén munkál
kodó lelkes férfiak tevékenységének sikerét any-
nyira megnehezíti, sok tekintetben meg is 
bénítja. 

A magyar tűzoltó-ügy országos szervezése a 
hatvanas évekbe nyúlik vissza. Azelőtt egy-két 
hatósági' rendelet a tűzrendészet ügyében, né
hány gyári tűzoltó-csapat volt minden, a mi 
hazánkban a tűzoltó-ügy terén történt. A hat
vanas években gróf Széchenyi Ödön indított lel
kes mozgalmat a tűzrendészet érdekében. Szóval 
és írásban hirdette az eszmét s felhívta az ország 
városait, hogy tűzoltóságokat alakítsanak. Az 
akkori nehéz politikai viszonyok között a moz
galom csak nehezen vehetett erősebb lendületet. 
a hetvenes évek hazafias föllendülése azonban 
végre meghozta az eredményt e téren is. Önkén
tes tűzoltó-testületek alakultak először Buda
pesten, majd Pozsonyban és Sopronban s csak
hamar ezután az ország más városaiban is úgy. 
hogy 1871-ben már meg lehetett alakítani a 
tűzoltó-egyesületek országos szövetségét, mely 
ma is legfőbb előmozdítója az ügynek. A kor
mány is segítségére sietett a társadalmi úton 
kezdett mozgalomnak az 1888-iki nevezetes 
rendelettel, mely míg egyrészt intézkedett a 
megelőző tűzrendészet (építkezés, vízszerzés, 
tűzoltói felszerelés, tűzvizsgálatok stb.) ügyében, 
másrészt kimondotta, hogy minden község, 
mely legalább 50 házból áll, köteles tűzoltósá
got szervezni s hogy a tűzoltó, ha szolgálatban 
van, hatósági közegnek tekintendő. 

Ezeken az alapokon nyugszik ma is a magyar 
tűzoltó-ügy egész szervezete. Bár a fejlődést 
lépten-nyomon gátolta a közöny, a tudatlanság, 
a nehézkesség, ma már bízvást elmondhatjuk, 
hogy a magyar tűzoltóság úgy kiképzés, mint 
fölszerelés dolgában oly színvonalra emelkedett, 
hogy nem kell szégyenkeznie a mostani nem
zetközi kongresszusra egybesereglett külföldi 
szakemberek előtt. 

Ma már országszerte 541,007 azoknak a 
száma, a kik többé-kevésbbé alapos képzett
séget nyertek a tűzoltás terén. E kétségkívül 
nagy létszámból a legtöbb (452,013) a köte
lezett tűzoltókra esik, vagyis azokra a falusi 
emberekre, a kiket az 1888-iki kormányrende
let kötelez arra, hogy" 20—42 éves korukig 
tűzoltói szolgálatot tegyenek s ebben gyakorol
ják magukat. Erről gondoskodni, valamint kellő 
tűzoltó-szereket tartani készletben, a községi 
hatóságok feladata s főleg az ő buzgalmukon 
múlik, hogy a rendelet jószándókú intézkedése 
ne maradjon irott malaszt s a kötelezett tűz
oltók csakugyan gyakorolják is magukat s ért
senek a tűzoltáshoz. Ezeknél sokkal hatható
sabb munkát fejtenek ki a tűzoltó-egyesületek 
a melyek száma az országban 2020. Ezek közt 
különösen nagyobb városokban akad akárhány 

A tűzoltót kötélen fölhúzzák a ház falára. 

| • • • 
A tűzoltó fölmászás közben mind magasabbra akasztja 

be a kampós létrát. 

TŰZOLTÓK GYAKORLATAI. 

a mely igazán minden tekintetben kitűnően 
van szervezve s ellátva a feladatai teljesítésé
hez szükséges minden eszközzel. Ezenkívül 
hivatásos tűzoltók hazánk kilencz városában 
vannak ; ezek természetesen legelső helyen ál
lanak úgy szervezés, mint fölszerelés tekinteté
ben ; más városok az önkéntes tűzoltó-egyesü
letek kebelében tartanak megfelelő számú fize
téses állandó őrséget, a mely főleg a terhes 
s egész embert kivánó őrszolgálatot teljesíti, 
kiegészítve ezzel az ügy iránti szeretetből mű
ködő önkéntes tűzoltók munkásságát. Szűkebb 
körben jó szolgálatot tesznek a gyári tűzol
tóságok is, melyek az oltást különösen az 
illető gyárakban előforduló tűzeseteknél, vannak 

hivatva végezni, de más helyütt kitört tűzvesze-
delmekben is számtalanszor dolgoznak elisme
résre méltó buzgalommal önfeláldozással. 

Különösen megérdemlik az általános elis
merést az önkéntes tűzoltóságok, melyeknek 
tagjai különböző élethivatásaik mellett teljes 
önzetlenséggel, kizárólag közérdekből végzik 
nehéz ós veszedelmes szolgálatukat, a kellő 
ismeretek elsajátítására szükséges gyakorlato
kat s veszedelem esetén az oltás munkáját 
Egyik-másik önkéntes tűzoltó-egyesület való
ban tiszteletreméltó, példás tanúságát nyújtja 
a lelkes és önzetlen munkásságnak. 

Az ország tűzoltó-egyesületei egységes szer
vezetben egyesülnek az országos tűzoltó-szö
vetségben, melyet még 1871-ben alapított 
gróf Széchenyi Ödön, a török tűzoltóságnak 
jelenlegi főparancsnoka s a magyar tűzoltóság
nak megteremtője. Vele együtt első sorban illeti 
meg az elismerés koszorúja József főherczeget, a 
tűzoltó-szövetség védnökét, kinek a tűzoltó-ügy 
iránti lelkes szeretete általában ismeretes s a 
kinek ez intézmény mai fejlettsége sok tekin
tetben köszönhető. Az országos szövetségnek 
tagjai közt jelenleg 1325 tűzoltóság foglal 
helyet, lehetővé téve, hogy kifejtse azt az 
áldásos munkásságot, melyre hivatva van. 

E szövetség munkálkodik azon, hogy az egész 
magyar tűzoltóságot egy szervezetben egyesítse 
s így munkájukat megkönnyítse és hatásosabbá 
tegye. Ezért számos üdvös intézkedést hozott 
be az egységes szervezés, fölszerelés érdekében, 
irodalmilag is míveli szakfolyóirat kiadásával 
az ügyet, szolgálati, gyakorlati s egyéb sza
bályzatokat alkotott, tanszergyűjteményt állí
tott össze. Hogy mennél számosabban nyerje
nek kiképzést a modern tűzoltásban, évenként 
országos tűzoltótiszti tanfolyamokat rendez, 
melyekben eddigelé már 414 tűzoltótisztet 
képezett ki s ezenkívül a községi jegyzői tan
folyamok és a tanítóképző intézetek tanulóit is 
oktatja a tőzoltásban, jutalmakat tűz ki magu
kat kitüntetett tűzoltók számára, segélypénztárt 
tart fenn azok segélyezésére, a kik munkájuk 
közben szerencsétlenül jártak, szóval minden 
eszközzel igyekszik a czóljául kitűzött ügyet 
előmozdítani. Ez érdekből s a magyar tűzoltók 
közti bajtársi jó viszony ápolására eddigelé 
tizenöt városban tartott országos nagygyűléseket. 

A nagy munka mellett, melyet a szövetség 
idehaza végez, összeköttetést keres és tart fenn 
a külföldi tűzoltókkal is, mint az 1900-ban ala
kult nemzetközi szövetség tagja. Bószt is vett a 
nemzetközi kongresszusokban, melyek közül az 
első alkalmával tartott versenygyakorlaton a 
budapesti önkéntes tűzoltó testület díjat is 
nyert. A magyar szövetség tagjai nemcsak 
rokonszenves fogadtatásra találtak mindig, ha
nem elnökük, gróf Széchenyi Viktor, a nemzet
közi tanács alelnöke, s többen a magyar tűz
oltók közül alapító és levelező tagjai. A tavaly 
Londonban tartott nemzetközi kongresszuson 
határozták el, hogy legközelebb, az idei nyáron 
Budapesten gyűlnek össze Európa tűzoltói. 

A kongresszus előkészítésén serényen mun
kálkodott a magyar szövetség; sikerét nagyban 
előmozdította az, hogy védnökségét József fő-
herczeg vállalta el, költségeihez pedig az állam 
s a főváros is nagy összeggel járult hozzá. 
Hogy a siker még teljesebb legyen, nemzetközi 
tűzrendészeti kiállítást rendeztek a városligeti 
iparesarnokban. 

Ez a kiállítás minden tekintetben igen ér
dekes, nemcsak a szakemberekre, hanem a 
laikusokra nézve is. Kiterjeszkedik nemcsak 
a tulajdonképeni tűzoltásra, hanem azokra 
a készülékekre, berendezésekre és intézke
désekre is, melyek ehhez szükségesek. Ter
jedelemre is jelentékeny, az óriási iparesar-
noknak nagy részét egészen elfoglalja. Bal 
szárnyában középen, zöidelő bokrok között áll 
József főherczeg mellszobra, mögötte a magyar 
tűzoltóság lelkes úttörőjének, gróf Szécheinji 
Ödönnek, atyjának, gróf Széchenyi Istvánnak s 
az országos szövetség jelenlegi elnökének gróf 
Széchenyi Viktornak mellszobrai állanak, je
lezve azt a sok és nagy érdemet, melyet a Szé
chenyi-család e fontos közügy érdekében szer
zett. E mellszobrok mögött a falon egy érdekes 
allegorikus dombormű áll: egy tűzoltó, a mint 
a lángok közül megment egy nőt. Mind e szob
rok Holló Barnabás szobrászművészünk sikerült 
művei. 

Ugyané teremben tanulságos összeállításban 
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-látható a tűzoltó-fecskendők terén elért hala
dás: a régi, kezdetleges, nehézkes kezelésű 
gépek mellett a mai pompás, könnyen kezelhető 
fecskendők. A falakat részint kisebb tűzoltó
fölszerelések és készülékek, részint érdekes ké
pek borítják. Ezek között különös figyelmet 
keltenek a pozsonyi tűzoltóság gyakorlatairól 
fölvett fényképek, valamint az országos tűzoltó
szövetség által alkotott gyakorlati szabályzat 
fényképekben, melyek sorozatokban mutatják 
be az egyes tűzoltó eszközök kezelését, attól a 
percztől fogva, a mint a tűzoltók körülük sora
koznak, egész addig, a míg teljes működésbe 
jutottak. Szinte megelevenedve látjuk a szi
vattyúk működését, a különböző létrák, mentő-
készülékek stb. alkalmazását. 

A kiállítás balszárnyában nagy gazdagságban 
látni különböző tűzoltó- s a tűz kitörését meg
előző szereket, új találmányokat. Hatalmas 
kézi, gőz és benzines fecskendőket, tolólétrákat, 
melyeket akármily magas ház tetejéig ki lehet 
nyújtani, mindenféle elmés szerkezetű szi
vattyúkat, melyek különösen falun nagyon 
szükségesek, a hol a kutakból nem oly könnyű 
a vizet kiszivattyúzni, mint a nagyvárosi víz
vezetékekből, — mindenféle vastagságú tömlők, 
csapok, azután mentőeszközök, sisakok, bőr-
álarczok, melyekkel a tűzoltó a legsűrűbb füstbe 
is bemehet, mert oxigén-fejlesztő készüléket visz 
magával, a mely lehetővé teszi a lélegzést, kü
lönböző tűzálló szerek, vízhatlan ponyvák, ved
rek, villamos tűzjelző készülékek, stb. El sem 
lehet sorolni, mi minden van itt szép rendben 
összegyűjtve, gazdag tanulságul a szakember
nek, érdekes látványul a laikusnak. Külön fül
kében van az országos tűzoltó szövetség kiállí
tása, tanszergyűjteménye, mindenféle a tűzoltási 
ismeretek elsajátítására szolgáló szerekkel ós 
eszközökkel. A magyar emberre örvendetes ha
tást tesz az, hogy a kiállításon látható tárgyak 
nagyobb része, köztük nem egy igazán jeles 
készülék és gép, magyar gyárakból került ki, 
tanúbizonyságául annak, hogy a magyar ipar e 
téren is szépen fejlődik. 

A magyar tűzoltóság büszke lehet eddigi 
sikereire. Külföldi bajtársai előtt már eddig is 
sok becsületet szerzett a magyar névnek s ezt 
a mostani nemzetközi kongresszus csak gyara
píthatja. S ha meggondoljuk, mennyi vagyont 
es hány emberéletet mentettek meg már eddig 
!s a tűzoltók országszerte, hány szerencsétlen
i g pusztítását akadályozták meg, csak azt kí
vánhatjuk, hogy mentől erőteljesebb támogatás
ban részesüljenek a társadalom részéről. 

A VILÁG LEGNAGYOBB GYERMEK
OTTHONA. 

London, július végén. 
•Július 16-án egy különösen kedves ünnepély 

szemtanúi voltunk, a mely tanulságosan mu
tatta, mily nagy arányokban gyakorolja az an
gol társadalom a jótékonyságot. 
í i ^ l ° m á s n y i távolságban Londontól ke-
etre> Essexben, Barkingside nevű faluban van 

e8y úgynevezett «yardén cüy», egy gyönyörű 

falu alakjában épült gyermek-menhely, a hol 
minden árva és elhagyatott gyermek igazi ott
hont talál. A mint a kis faluba belépünk: jobb
ról egy szép nagy templom, balról a felügyelő 
gyönyörű kis lakása van, mint azt képünk mu
tatja ; köröskörül, körbe építve apró villa-szerű 
házak, mind kedves kis kerttel a háttérben. 
A falu közepén nagy játszó tér van, a hol az 
ünnepély megtartására egy nagy óriási sátor 
és több kisebb volt felhúzva. 

Minden egyes cottageban egy család lakik, 
egy úgynevezett «anya» felügyelete alatt, a ki
nek gondjaira 16—24 különböző korú gyermek 
van bízva csecsemőtől kezdve nagy lányokig, a 
kik egymást gondozzák. Bent voltunk néhány 
házacskában és úgy láttuk, hogy igazi családias 
ragaszkodással viseltetnek egymás iránt. A mint 
beléptünk, épen egy lány, a ki már pár éve el
hagyta a telepet s mint cseléd szolgál, örömmel 
mutogatta «otthon» s nekünk is egy szép tok
ban ezüst óráját, a melyet a jó cselédek szá
mára kitűzött negyedik díjúi kapott volt, s a 
fogadott anyja se látszott kevesebb örömet 
érezni, mintha saját gyermeke kapta volna a 
kitüntetést. Más helyen szintén egy másik, szol
gálatban levő leány mutogatott 15 sillingről — 
18 korona — szóló utalványt, melyet egy lon
doni czógnél bemutatva, megfelelő értékű tár
gyat választhat magának; ez a második díj 
volt, azért kapta, mert 12 hónapnál tovább 
szolgál egy helyen, a hol megdicsérték. E leány
nak — mint ő jmondta, most is két kisebb nő
vére nevelked k e home-b&n; mindhárman 
egész árvák. Ügyes jól képzett cselédeket szol
gáltat a home, csak a mi fogalmaink szerint 
nagyon is «Ladylike»-ók. 

A hogy a cottage ajtaján belépünk: balról van 
a házimama kellemes kis szobája, a hol a csinos 
berendezésből még a zongora se hiányzik : ennek 
a hátsó részében a kert felé jó tágas ebédlő, 
jobbra elől a játszó szoba, a háttérben szépen 
berendezett konyha; az emeleten háló szobák 
és a fürdő. Minden példás tiszta; a kis folyosó 
vagy hall, a mely a kis házat két felé osztja, 
hátul a kertbe vezet, melyet szintén a gyerme
kek tartanak jó rendben. 

Van a falunak mindenféle, varró, mosó, főző 
stb. iskolája, a hol ezekből a teljesen elhagya
tott gyermekekből hajlamukhoz képest, hasznos 
embereket nevelnek; van a falunak kórháza, s 
különösen a tüdőbetegek részére épült félig 
nyitott szép kis szanatóriuma, a melyet most 
nyitottak meg. 

Az ünnepély, a mely július 16-án folyt le, a 
telep alapításának 38-ik évfordulója volt. Ala
pítója dr. Barnardo londoni orvos, a kit tisz
tán emberszeretete ösztönzött, hogy gyűjtés 
útján ezt a nagyszerű intézményt létrehozza, 
hol most 7500 gyermek talál barátságos otthont 
és hasznos kiképzést. 

Az angol király nővére, Baltenberg Henrik 
kir. herczeg neje, kíséretével, Lord Brassey az 
egyesület elnöke és neje, dr. Barnardo stb. jelen 
voltak. A herczegnő díjakat osztott ki, a telep 
lakói és volt lakói közt; aztán az újonnan 
most épült tüdőbetegek szanatóriumát s a ki
lencz új cottaget nyitotta meg egy neki szép 

kazettában átnyújtott arany kulcsosai. Szép 
volt nézni a sok gyermek fel\ onulását, a kiket a 
kanadai telepre fognak kiküldeni, kis szürke 
sapkával fejőkön, kezökben uti táska, jeléül a 
nagy útnak mely előttök áll. Dr. Barnardo Ka
nadában is létesített ily home-ot, a mely az 
emberbaráti czél mellett Canada benépesítését 
is előmozdítja. 

Érdekes az is, hogy az egyesület czéljaira 
soha gyűjtéssel vagy adakozással nem zaklatnak 
senkit, minden kis és nagy adomány önkényt, 
magától jön. Most az ünnepély alkalmából 
nyomtatott programmon rajta állt, hogy a kir. 
herczegné minden kegyes adományt szívesen 
elfogad, de csak öt font sterlingtől feljebb (120 
korona a mi pénzünk szerint). Sok ember fel
állt az ünnepély közönségéből s átnyújtották az 
egyesület czéljaira öt fontjukat. 

A kis házak nagyobb részét egy-egy alapító 
építette, a bejárat felett áll az emléktábla, az 
a név, a melyre az alapítvány tétetett; ez a 
háznak a neve is. 

Ha meggondoljuk, hogy semmiből 38 év alatt 
ilyen népes kis faluk keletkeztek, nem csak itt. 
de több más helyen is, dr. Barnardo nevét nem 
lehet elég nagy tisztelettel említeni. Ő maga bár 
körülbelől 60 éves, még fiatalos, mozgékony, te
vékeny ember, a legkisebbig mindenre kiterjed a 
figyelme s a sok felügyelő mellett a fő felügye
letet gyakorolja, az évi számadásokat felülvizs
gálja, mint az általa alapított társaság igazga
tója. A telepek évente körülbelül öt millió ko
rona óriási összeget emésztenek fel, mert meg
jegyzendő az is, hogy itt kórházi, orvosi czé-
lokra több fogy el, mint rendesen ilyen helye
ken szokott, ezek közt nagyrészt az utcza söpre
dékéből összeszedett gyermekek közt nagyobb 
arányú a megbetegedés. A gyermekek felvétele
kor különös gondot fordítanak arra, hogy hol 
milyen körülmények közt találták, vagy hozták. 
Többnyire egész árvák, bevesznek olyat is, a 
kinek csak anyja ól, s gyermekét eltartani nem 
képes, de ha egyszer a gyermeket beadta, többé 
vissza nem kapja, csakis három havonként egy
szer nézheti meg. 

Ezt a kis falut nem úgy kell ám képzelnünk, 
mint egy magyar falut, — mindenütt fa, virág, 
felfutózöld, a térségeken úgy ápolt pázsit, 
mintha zöld bársony lenne leterítve, az utak 
olyanok, mint bármely nagyúri parkban, térsé
geken kis tó, szökőkút, padok mindenfelé, bol
dogság lenne itt sok szegény család gyermeké
nek az élete! 

Az ember meghatva távozik a jótékonyság
nak ily nagyszerű tanyájáról és felsóhajt, hogy 
lesz-e éhez csak némileg is hasonló valaha a mi 
szegény hazánkban. György Kndréné. 

A VILÁGNYELV. 
A mai német nyelvtudósok egyik legkivá

lóbbika, Kleinpaul Rudolf érdekes czikket írt 
egy német folyóiratba a világnyelvről. Abból 
indul ki, hogy a különböző nemzetek közötti 
manapság óriásira növekedett forgalom mellett 
csodálni kell, hogy a mívelt emberiség még nem 
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állapodott meg, sem a mindenütt egyaránt ér
vényes, nemzetközileg egységes pénz, sem az 
egységes, nemzetközi forgalomra alkalmas 
nyelv dolgában. 

A világnyelv kérdésének megoldása manap
ság, bármennyire szükség volna is rá, a volapük 
s más hasonló nyelvek kudarcza után, végtelen 
messzeségbe van visszaszorítva. Az efféle "világ
nyelvek", a milyent nem egyet találtak ki, 
annyira nem világnyelvek, hogy a ki meg
tanulná is azokat, nincs a kivel beszélgessen 
volapükül vagy esperantóul. A sikertelenség 
azonban nem ijeszti el a világnyelvek kitalálóit, 
akárcsak azokat, a kik a röpülő gépen törik a 
fejüket, — minduntalan új meg új világnyelv
nek halljuk a hírét, a mi bizonyára annak a 
jele, hogy valamiféle világnyelv csakugyan a 
kor kívánalmai közé tartozik. 

Miért nem sikerültek még sem az eddigi 
kísérletek ? Azért — feleli a német tudós — 
mert egyik se volt több játéknál. Mindegyik 
ilyen «világnyelv" mondvacsinált dolog; nincs 
semmiféle természetes alapja, a milyennel bír 
minden életképes nemzetközi intézmény, pél
dául a méter-rendszer. Ha valamire való dolgot 
akarunk létrehozni, mindig kell, hogy legyen 
valami természetes, biztos alapja. A ki tehát 
világnyelvet akar szerkeszteni, ne tegyen úgy, 
mint Schleyer János Márton, a lizzelstetteni 
derék plébános, a ki egész önkényesen rótta 
össze az angol, latin és német nyelvek elemei
ből a volapüköt, vagy a hogy egyes filozófusok 
tették, a kik a mássalhangzók és magánhangzók 
gépies kombinálásából csinálták a szavakat. 
Miért induljon a világ egy tudós szeszélye, vagy 
épen agyréme után ? 

A főhiba az, hogy ezek az urak minden áron 
ki akarnak valamit találni s még hozzá a gram
matikán kezdik, a melylyel pedig ráérnének. 
Szókra van elsősorban szükség, mikor egy nyelv 
teremtéséről van szó, ha a szók megvannak, a 
deklinálás és konjugálás majd megjő magától. 
A szókat pedig ne gyártsa maga az ember, ne 
is válogassa össze vaktában mindenféle nyelvek
ből, hanem válaszsza ki azokat, a melyek min
den nagy nemzet nyelvében ismeretesek vagy 
legalább is hasonló hangzásúak. Tekintve, hogy 
a művelt emberiség túlnyomó többsége az indo
germán nyelvcsaládhoz tartozik, meglehetős sok 
az olyan szó, mely hasonló hangzású minden 
indogermán nyelvben, így pl. a legtöbb testrész 
neve. Vannak aztán egyes idegen szavak me
lyeket csaknem minden nép használ és ismer, 
mint például az arab eredetű kávé. A tulajdon
nevek, országok, városok, népek nevei is ilye
nek. Többé-kevésbbé hasonló vagy azonos az 
indulatszók nagy része is, az emberek egyformán 
fejeznek ki bizonyos érzéseket és indulatokat 
az egész világon, mint a hogy egyformán nevet
nek es sírnak. Számos állat a hangjáról van 
elnevezve s így a neve mindenütt hasonló, 
mint pl. kakadu és kakuk. 

Szóval a világnyelv kérdése félig-meddig már 

meg van oldva magától, természetes úton, meg
oldották maguk a népek; már most is egész 
tekintélyes nagyságú világ-szótárt lehetne össze
állítani a használatban levő nemzetközi szók
ból. Egy vendéglői borlapot például, bármilyen 
nyelven van írva, megért minden néven neve
zendő bor-ismerő. 

Hogy azonban ezekből a meglevő elemekből 
lesz-e valaha s milyen lesz az annak rendje és 
módja szerint való, általános használatba kerülő 
világnyelv, azt a német tudós ép oly kevéssé 
tudja, mint bármely más közönséges halandó. 

HŐSÉG ÉS EGÉSZSÉG. 
Az igen nagy hőségnek ép. úgy mint a hideg

nek megvan a maga kedvezőtlen hatása a köz
egészségre. A nagy meleg rendkívül ártalmas 
azoknak, a kik könnyelműen kiteszik magukat 
a legnagyobb meleg óráiban a nap sugarainak, 
még inkább azoknak, a kik nagyon is szeretik 
az alkoholt, a mely fokozza a szervezetben a 
belső hő fejlődését; hasonlókép ártalmas azok
nak a szerencsétleneknek is, a kiket foglalko
zásuk rósz levegővel telt zárt helyiségekben 
tart fogva. 

Tehát nagy melegben az egészség fentartá-
sára főfontosságú dolgok: kerülni a napsugár
ban való járást, kerülni az alkoholt s kellően 
szellőztetni a zárt helyiségeket. De még két 
más rendszabály is igen hasznos. Először is 
kevesebb húst kell enni. Meleg időben'a szer

vezetnek kevesebb szüksége van az oly tápgze. 
rekre, melyek sok meleget fejlesztenek benne 
Ezért hideg időben jobban is esik a zsiros hús 
és egyéb étel, mint a nyári hőségben. Különö
sen kerülni kell a sok hús-evést a köszvényben 
vagy csúzban szenvedőknek, az ettől beálló erős 
izzadásban nehezebben tudja szervezetük kivá
lasztani a szöveteikből a bennük összegyűlt 
ártalmas anyagokat. Ellenkezőleg nyáron gyü
mölcsöt és zöldséget kell enni. 

Másik szabály ez: nyári melegben az ember 
többet szomjazik s így többet is iszik. Az ivás 
maga nem árt, sőt jót is tesz, mert lehetővé 
teszi a kellő izzadást, a nélkül, hogy a szerve
zettől vonatnának el a szükséges nedvek. Csak
hogy a hibát abban szokták az emberek elkö
vetni, hogy hideg italokat isznak, holott men
nél többet iszik az ember a hideg italból, annál 
többet kivan belőle. Az enyhülés, a mit ezáltal 
nyer, csak pillanatnyi, a hideg ital nem hűti 
le az embert. Ellenkezőleg meleg italt kell inni, 
még pedig mennél melegebbet, mert akkor 
megvan a kellő kipárolgás, mely biztosítja a 
test fölfrissülését. Legjobb hűsítő ital — amely
től azonban a legtöbb ember tartózkodik meleg 
időben — a bicziklisták és hegymászók.valamint 
egyéb sport-üzők azonban ismerik hasznát. 

EGYVELEG. 
+ Az egyiptomi khedive, ki Angliától évenként 

harmadfél millió korona járadékot kap, a szuezi 
csatorna részvényeinek eladásakor óriási vagyont 
szerzett. Abbus Ifílmi nagyon takarékos, csak egy 
nővel él, háremet sem tart, szeszes italt nem iszik 
és nem dohányzik. Eeggelenként pontosan hat óra
kor kel, és hat nyelven tud beszélni. 

* Az angol tüzérségi parancsnokság által meg
ejtett kísérletekből kitűnt, hogy puska-, revolver- és 
pisztolygolyók három hüvelyk vastag nemezpapi
rost nem bírnak átfúrni, míg öt hüvelykes deszkán 
könnyen áthatolnak. Gondolkoznak is már rajta, 
hogy a katonákat lemez papirosból készült mellvér
tekkel kellene ellátni. 

* Japán hírlapirodalom. A hírlapirodalom sehol 
sem emelkedett oly gyorsan, mint Japánban. Az 
első napilap Tokióban 1872 elején jelent meg, 
1890 ben már 716 különféle hirlap volt, melyek 
összesen két millió példányban jelennek meg. 

* Belgiumban az idén a sorozás alá került 60,000 
védköteles közül nem kevesebb, mint 6000- en pénz
zel váltották meg magukat a katonai szolgálattól. 

* A földi eper érésekor Swanwick vidékéről na
ponta öt külön vonat egyenként 43 ezer kosár epret 
szállít Londonba. Az eperidény június elejétől 
július végéig tart. Az eperszállító vasúti kocsik e 
czélra különösen be vannak rendezve. 

* A mesterséges lábak és kezek Egyiptomban 
már 700 évvel Krisztus születése előtt használatban 
voltak. Azok a papok készítették, kik azon időben 
orvosi teendőket végeztek. 

* Egy előkelő berlini étteremben kizárólag ló-
husból készült sülteket és egyéb ételeket szolgálnak 
fel; a jobb módú közönséget ily úton akarják a lo-
hus fogyasztására szoktatni. 

LEERESZKEDÉS KÖTÉLEN. 

T Ű Z O L T Ó K G Y A K O R L A T A I 

U. 8ZAM. 190^51- ÉVFOLYAM. _ V A S Á R N A P I Ú J S Á G . 5 8 1 

ROOSEVELT TIVADAR, AZ ÉJSZAK-AMERIKAI EGYESÜLT-
ÁLLAMOK ELNÖKE. 

LÁTOGATÁS AZ EGYESÜLT-ÁLLAMOK 
ELNÖKÉNÉL. 

Washington, 1904. augusztus 1. 
Washingtonban járni és az Egyesült-Államok 

elnökét nem látni, legalább is akkora mulasz
tás, mint Rómában járni és nem látni a pápát. 
Ezért őszinte örömmel fogadtam a new-yorki 
magyar republikánus-párti egyesület elnökének, 
Braun Márkus honfitársunknak szíves ajánla
tát, hogy a st.-louis-i kiállításra tett utazásom 
alkalmával Washingtonban több napig időzni 
szándékozván, ő ajánló levelet ad Roosevelt 
Tivadar elnök titkárához, a ki aztán majd ki 
fogja eszközölni, hogy az elnöknél tisztelgő 
látogatást tehessek. E levéllel folyó évi augusz
tus 1-ón délelőtt Vt 10 órakor jelentkeztem az 
Egyesült-Államok elnökének palotájában, a hí
res Fehér Házban, s az elnök titkára azonnal 
értésemre adta, hogy az elnök déli 12 órakor 
magánkihallgatáson fog fogadni. 

Pont déli 12 órakor az elnök megjelent egy
szerű, minden pompa nélküli fogadó szobájában 
s mivel én már ott voltam, egyenest hozzám jött 
s barátságos kézszorítással megszólított: "Ér
tesültem arról, hogy ön magyar s a st.-louisi 
kiállítás tanügyi osztályát s ez ország közokta
tásügyét tanulmányozni jött ide. Nagyon örülök 
ennek s azt hiszem, ön az első európai ebből 
a fajtából, mert még nem találkoztam olyan 
európaival, ki érdemesnek találta volna iskolá
inkat tanulmányozni, pedig — mi legalább azt 
hiszszük —jó iskolarendszerünk van.» 

S ekkor olyan társalgás fejlődött ki köztem 
és Roosevelt elnök között, a melyet, azt hiszem, 
kár lenne meg nem örökíteni. 

— Igen, elnök úr — mondám, — én is azt 
hiszem, hogy az amerikai iskolaügy jó és sok 
tekintetben utánzásra méltó. Különösen tanul
ságos pedig reánk magyarokra, kik csak nem
rég nyertük vissza önállóságunkat annyira, 
h°gy a korral fejlődhessünk s haladhassunk. 

— Az ön nemzete — vágott szavamba 
Roosevelt elnök — csodálatraméltó, eredeti, ős-
tulajdonságokkal biró nemzet. Részemről leg
alább Európa egyetlen nemzetét sem csodálom 
8 szeretem annyira, mint a magyar nemzetet.» 

Itt aztán kitört belőle a historikus, mert 
Roosevelt elnök tudvalevőleg nemcsak mint 
kiváló politikus, hanem mint jeles történet-
tadós is nevezetes s valóban szenvedélyes 
élénkséggel fejtegette előttem Magyarország 
történeti múltját s hivatását a jövőben. 

— A magyarok nem az árja fajból származ
nak — folytatta tovább — s mégis fölvették az 
európai czivilizácziót annyira, hogy ma már a 
vezető népek közé tartoznak. Igazán bámulatos 
néP a történelemben. 

— Hiszen mi törekszünk a czivilizácziót el
sajátítani, de vezetők még aligha vagyunk, — 
mondám szerényen. 

— De igen, igen — vágott az elnök élén
ken a szavamba. — Én ismerem a magyarok tör
ténetét. Ismerem küzdelmeiket a múltban, s 
bámulom, hogy jelenleg is többféle nagyszámú 
idegen nyelvű s különféle vallású népeikkel 
úgy tudnak bánni, hogy azok mégis valameny-
nyien egy nemzet tagjainak érezzék magu
kat. E tekintetben a magyar nemzet már 
régóta példa gyanánt szolgált a világnak s mi 
amerikaiak is tanulhatunk tőlük, mert nekünk 
is a magyarokéhoz hasonló feladattal kell küz
denünk, hogy a világ minden részéből ide ván
dorolt népeket egy nemzetté olvaszszuk össze. 

Rendkívüli szívességgel s elmés, a dolgok 
mélyére ható kritikával beszélt még egy ideig 
az elnök hazánkról s midőn meleg kézszorítás
sal elbocsátani készült, bátorkodtam azt a 
kóróst intézni hozzá, hogy ha valaha Európába 
jön, ne feledje el meglátogatni Magyarországot 
se, a hol bizonyára sok rokonszenvvel fog talál
kozni. 

— Legyen meggyőződve, — monda — hogy 
élénk vágyam Magyarországot láthatni s ha 
egyszer Európába megyek, nem is fogom azt 
elmulasztani. 

Ekkor távoztam az elnöktől, azzal a benyo
mással, hogy Roosevelt elnökben nagyeszű, 
nagy képzettségű s rendkívül barátságos, való
ban demokrata szellemű államférfival volt sze
rencsém megismerkedhetni, a ki egyúttal ha
zánknak meleg barátja s jóakarója, s ki ezért 
megérdemli minden magyarnak tiszteletét. 
Részemről látogatásomat Roosevelt elnöknél 
mindenkor életem legbecsesebb emlékei közé 
fogom sorozni. 

A fogadtatás az elnöknél nem jár semmi kü
lönös szertartással és semmiben sem különbö
zik attól, mint hogyha bármiféle úriembernél 
teszünk egyszerű látogatást, a mi a hivatalos 
szertartásokat s pompát kedvelő európai láto
gatóknál gyakran visszatetszést is szokott szülni, 
de az egyszerű, demokrata erkölcsöket szerető 
emberben annál nagyobb tiszteletet s bámula
tot kelt. Krécsy Béla. 

NEW-YOEK. 
New-York, 1904. július. 

Soha még kiállítás nem volt megnyílásakor 
ennyire «elkészületlen», mint a st.-louisi világ
kiállítás a legnagyobb része annak, a mit a 

prospektusokban Ígérnek, még nem látható 
máig sem. A magyar osztályt is csak július 
12-én nyitották meg. Nem a mieink hibájából, 
hanem azért, mert a vasúton érkezett áruk 
rettenetes tömegének feltorlódása folytán nem 
kaphatták meg hamarább a kiállításra szánt ós 
tőlünk idejekorán elküldött tárgyakat. Ezért 
jómagam is egy hónapnál tovább mara
dok New-Yorkban, keresztül-kasul száguldóm 
majd az Egyesült-Államokat San-Franciskóig 
és majd csak azután kerülök St-Louisba, az 
addigra már kétségtelenül kész kiállítás meg
tekintésére. 

Ugy tudom, hogy akkorra épen hazánkból is 
egy nagyobb társaság érkezik Amerikába, illetve 
a St.-Louisban tartandó interparlamentáris 
kongresszusra. Nem lesz tehát talán érdektelen, 
ha az alábbiakban rövid vonásokban bemutatom 
Amerikába érkező hazánkfiainak, meg az érdek
lődőknek az első állomást, az új világrész leg
hatalmasabb városát, New-Yorkot, annyival is 
inkább, mert New-York a legutóbbi néhány év
ben oly óriási változásokon ment át, hogy az, 
a ki vagy nyolcz-tiz évvel ezelőtt látta, ma alig 
ismerne rá. 

A mint a hosszú tengeri út után a távol
ságjelző mind jobban összezsugorodó számai 
azt mutatják, hogy «ma már partot érünk» 
szinte lázas izgalom fogja el az utasokat. A leg
ízletesebb ebéd sem tartja vissza őket attól, hogy 
folyton a fedélzeten időzve, távcsöveikkel ne 
kutassák a láthatár jobboldalát. Örömujjongás
sal üdvözölik a «partot», mikor még csak mint 
hosszú keskeny felhőcsík jelen meg a láthatá
ron. Holmi szkeptikusok, kiket a tengeri beteg
ség még komorabbá és bizalmatlanabbá tett, 
nem is hiszik, hogy az a valami föld, nem is 
biznak abban, hogy valaha is partot érjenek, 
a mikor azután röpködő sirályok, mind több 
kis vitorlás és a Long Island partján most már 
egészen jól látható házsorok őket is meggyőzik 
arról, hogy néhány óra múlva elérik útjuk 
ez élj át. 

Riadó kiáltással üdvözlik a róvhatóság pom
pás fehér gőzösét, mely a pilótát (róvkalauzt) 
hozza gőzösünk fedélzetére, hogy átvéve a gő
zös kapitányától a hajó vezetését, biztos kézzel 
irányítsa azt a homokzátonyok között a kikö
tőig. Hevesen dobogó szívvel pillantjuk meg a 
most már két oldalról feltűnő, pompásan zöldelő 
partokat, a mint az uj világ híres kapuján, a 
longislandi és statenislandi egy kilométer kes
keny szoroson, a «Narrows»-on a new-yorki 
kikötő előcsarnokába érünk. A hajóra siet a kis 
gőzösén érkező főorvos, valamint a vámtiszt
viselők, hogy az utasokat s málháikat megvizs
gálják. A búcsúzás és rakosgatás utolsó felada
tát is elvégezve, most már gyorsan telik az idő. 
Megbámuljuk balfelől a francziák remek aján
dékát, Bartholdi óriási «Szabadság-szobrát*, 
hogy még nagyobb bámulat fogjon el bennün
ket; mikor jobbfelől a brooklyni hid roppant ará
nyait és a Manhattan városrész elején az ég 
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felé meredő «felhőkarczolókat» pillantjuk meg. 
A Hudson folyón vagyunk már. Az egyes vá
rosrészek között közlekedő ferryk, pazar fény
űzéssel berendezett óriási hajók szédületes 
gyorsasággal rohannak át az itt két kilométer 
szóles folyón, mely különben is csak úgy hem
zseg a hajók, bárkák ezernyi tömegétől. 

Végre kiköt hajónk. Egy kis protekczióval a 
legelső kiszállók közé jutnnk, gyorsan vég
zünk a podgyászszal is és bizonytalan léptek
kel — mert lábunk még mindig a hajó ingását 
érzi, — neki indulunk a városnak. Bízunk a 
kezünkben lévő térképben, hogy majd csak el
igazodunk a városban, a villamosokon, mert a 
bérkocsi nagyon drága, alig is használja más, 
csak telizsebű idegenek. A város utczáinak terv
rajza különben is olyan egyszerűnek látszik, 
hogy minden aggodalom nélkül indulhatunk 
kőrútunkra. Csupa éjszakról délre húzódó ha
talmas avenuek, ezeket derékszögben szelő ut-
czák. Az avenuek részben számozva, az abc be
tűinek sorrendjében nevezve, a keresztben szelő 
utczák ugyancsak a sorszámok szerint 1., 2., 3., 
vagy 154-ik utczának nevezve és így tovább. 
Vagy tizennyolez avenue és 230 utcza egy
mást derékszögben szelve alkotja így Manhat
tan városrészben azt a blockrendszert, melyet 
Amerikának majdnem minden valamire való vá
rosában megtalálunk. Kivételt csak New-York leg
régibb részében, a Manhattan városrész csúcsán 
lévő üzleti, börze-negyedben látunk, hol az ut
czák nem számok szerint vannak elnevezve ós 
nem ia szelik egymást derékszögben, hanem 
megtartották régi elnevezéseiket s a régi né
metalföldi rendszerű beosztást. A számozott 
utczák és avenuek között is akad néhány külön 
megnevezésű és ezek közül különösen is kiemel
jük a new-yorkiak büszkeségét, a Broadwayt, 
ezt a huszonöt kilométer hosszú, nagyszerű 
útvonalat, a világ legélénkebb utczáját A többi 
avenue is mintegy 10—15 kilométer hosszú, 
és az utczák általában 16—30 méter szélesek. 
A háztelkek aránylag nagyon kicsinyek, leg
többje az angol-németalföldi rendszerű családi 
házra van csak számítva, a milyenek egész utcza-
hosszat is láthatók, két-négy ablakos, három
négy emeletes homlokzatukkal, az utczáról a 
kapuhoz vezető nyilt lépcsőzettel, a ház előtt 
kis kerttel. Különösnek is látszik, amint ennek 
a világvárosnak rettenetes forgalmában, a leg
élénkebb, legzajosabb főutczákról az első mel-
lékutczába befordulva egész sor ilyen családi 
épületet találunk. Vöröstégla homlokzatukkal, 
egyik-másik alulról egész a tetőig befuttatva 
repkénynyel és a kapuhoz vezető lépcsőzeten 
ülő háznéppel, szinte falusias hangulatot kel
tenek, hogy azután néhány lépéssel odébb, már 
valamelyik avenue. vagy üzleti utcza fülsiketítő 
zsivajába, szédítő forgalmába kerüljünk. 

A new-yorki forgalom elképzelhetetlen annak, 
a ki saját szemeivel nem látta, saját füleivel 

nem tapasztalta. Nem az olasz sikátorok vásári 
zsivaja, kaczagó, könnyelmű koldusnépsógének 
tolakodó lármája ez. Az óriási üzletek ós köz
vetlen mellettük a kis bazáros boltja előtt, nem 
hajlonganak előttünk a vásárlásra ingerlő bő
beszédű eladók. Az amerikai nem kinál. Leg
alább élőszóval nem. Kirakataik, hirdetéseik 
beszélnek. Az eladó csak az árat mondja. Akkor 
sem hajlong. Ha tetszik, vásárol a vevő és akkor 
fizet, ha nem, hát nem. Fölösleges szót senki 
sem mond, még a köszönet szavát sem. Meit 
drága az idő. Ez az időkimélés, ez a takarékos
ság a drága idővel az, melyet épen az utczák 
forgalmában is tapasztalunk.Nem látunk futká-
rozó,fejvesztettembereket,de azért mindenkisiet. 
A gyalogjáró nagy, hosszú, kemény lépésekkel, 
a mi különösen az üzletekbe, irodákba siető 
fiatal leányoknál hat reánk kezdetben különö
sen. Semmi jobbra-balra tekintgetés, csak üte
mes haladás, beleolvadás az utczák forgalmá
nak hömpölygő áradatába. Lábunk alatt a föld
alatti vasút robogását véljük, de csak véljük 
érezni, mert a földalatti vasút itt sokkal mé
lyebben van elhelyezve, mint nálunk Budapes
ten. Most készül el a földalatti vasút kibővített 
hálózata. Egy részén 34 kilométer hosszúságban 
már meg is nyilt a forgalom, olyan arányokban 
a milyent ismét csak itt láthatni. Bészben 
tizennégy lábnyira, részben mélyebben az utcza-
vonal alatt haladnak ezek avasutak, részben meg 
folyók, vizek alatt is. így a már megnyílt vonat
rész is átszeli a Harlem folyót, a folyó fenék 
alatt. Nagyrészt négy sínpáron bonyolítják le 
az óriási forgalmat, óránkónt ötven kilomé
ternyi sebességgel haladó gyorsvonatok, melyek 
csak néhány főállomáson állnak meg, — és 
helyivonatok, melyek minden másfél mérföl
des közökben lévő állomásokon megállanak. 

A legközelebb elkészülő új vonalrészek meg
nyitása után azonnal megkezdik a Pennsyl
vania vasúttársaság ötven millió dolláros hozzá
járulásából annak az új földalatti vasútnak az 
építését is, melyajerseyi lejtőről a 32-ik utczáig 
fog vezetni. Hogy ez a mindössze csak kilencz 
kilométer hosszú földalatti vasút mintegy két
százötven millió koronába fog kerülni, annak 
magyarázatát adja az a körülmény, hogy az 
erős sziklatalaj alatt, mintegy húsz-harmincz 
lábnyi mélységben építendő vasútvonalnak mint
egy három kilométernyi vonalrésze száz lábnyi 
mélységben a Hudson folyam alatt fog vezetni. 
Már most is sok helyen, így a brooklyni hid 
környékén öt-hat vasútvonal szeli egymást, 
a föld alatt, a föld szinén és a házak első, má
sodik, negyedik, ötödik emeletnyi magasságá
ban. Az új vonalak elkészültével a 34-ik utcza 
és a Parc-Avenue keresztezésénél a földalatti 
vasút három egymást szelő emeletben, a magas 
vasút pedig hat emelet
ben fog kereszteződni, 
semmikép sem zavarva 
az utczai kocsik ós villa
mos vasút forgalmát. 

Az avenuek magasvas-
utainak, a villamos vas
utak és néhány mellék-
utczán még közlekedő ló-
vasutaknak forgalma, to
vábbá az átkelő komp
gőzösöké, melyek a ko
csik forgalmát is közve
títik a Hudson két partja 
között, már maga is rend
kívüli. Mintegy három 
millió jegyet adnak ki 
naponta, a mi értékben 
150,000 dollárra (hét
százötvenezer koronára) 
rúg. A vasutakon semmi 
kellemetlen jegyellenőr
zés. A kalauz a villamos 
vasutakon megkapja az 
öt centjét, jegyet nem 
ad, semmi ellenőrzés to
vább ; nem kell az em
bernek holmi kis papir-
darabkát őrizgetni. A ma-
gasvasutakon — szintén 
villamos, öt-hat hosszú 
kocsiból álló vonatok — 
leteszszük az öt centet, 
kapunk egy jegyet, azt 
négy lépésnyire a pénz
tártól bedobjuk egy üveg

szekrénybe, azután az első érkező vonatba be
ülünk, utazunk a meddig tetszik, a néha öt
negyedórányira, vagy még jóval messzebb levő 
végállomásig, — senki sem kér több jegyet, sem 
a vonaton, sem a perron elhagyásánál. 

Ajánlom, hogy kiérkező honfitársaink minden
esetre szakítsanak maguknak annyi időt, hogy 
a newyorki forgalom legimpozánsabb arányai
nak észlelése végett nézzenek el úgy este hat 
óra körűi, mikor az üzleti alkalmazottak, ipa
rosok az elővárosokba igyekeznek, a brooklyni 
hídfőhöz. Már maga a napközi forgalom is ezen 
az impozáns, 85 láb széles hídon, melyen négy 
villamos közúti vasút négy sínpárja, a magas-
vasútnak két sínpárja, két széles kocsiút ós a 
középen egy tizenhárom láb széles gyalogút 
vezet, — meglepő. De este hat és hét óra kö
zött egyszerűen szédítő. 

A hid körűi a régi New-York — a mennyi
ben ebben a leírásban nagy New-Yorknak csak 
belvárosáról, a Manhattan városrészről esik 
szó, nem érintve a többi városrészt — ősi része 
terűlel, *downtoww>, az alsóváros, melyben a 
leghatalmasabb üzleti forgalom színhelyéül 
szolgáló börze-városrész csodaszópségű már
ványpalotái, tizenhat—harmincz emeletnyi ma
gasságú irodaépületek, a nagy újságok óriási 
palotái és a milliárdosok irodái közvetlen kö
zelében van a legnagyobb piszok és szegénység 
is. Soha még fény és árnyék így egymás melle 
nem került, mint ebben a városrészben. Itt van 
az óriási tömegekben bevándorolt olaszok város
része, mely élénken emlékeztet Nápoly leghir-
hedtebb utczáira. Hosszú sorban következnek 
azután a négerek tanyái, hírhedt csapszékek, 
zsúfolva vendégekkel, kiknek nem csak a bőrük 
fekete, de a lelkük is. Azután a ghetto! Nem a 
középkor ghettója ez. Önként tömörültek itt 
külön városrészbe a Galicziából, Oroszország
ból kivándorolt lengyelzsidók, kik itt épen 
olyan nyomorúságban élnek, mint régi hazá
jukban, de — szabadok és ez könnyűvé teszi 
számukra a nyomorgást. Élelmességgel párosult 
szorgalmukkal akárhányan felküzdik magukat 
a nagy vagyonúak közé és bizony a Broadway 
nem egy hatalmas czégének főnöke, alapítója, 
itt kezdte a szalagárúlással, nagy piszok és nyo
morúság közepette, a milliomosság végállomása 
felé induló pályáját. 

Itt van a közelben a «Chinatown», a khi-
naiak városrésze is. Vagy tízezer khinai él 
New - Yorkban. Legnagyobbrészt fehérnemű
tisztítók és kis üzleteik szót vannak szórva az 
egész városban. Szabad idejüket azonban itt 
töltik az ő városrészükben, hol csupa khinai 
lakik, khinai üzletek, templom, színház sőt klub
juk is van. Kee-Keng-Low nagy khinai ebédlő
jében new-yorkiak és idegenek is nagy számmal 
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fordulnak meg és jómagunk is nagy élvezettel 
fogyasztottuk a különös, ismeretlen fűszerekkel 
elkészített finom süteményeket. 

Ezeken a tájakon még olyan New-York, a 
milyen volt. Hallatlan könnyelműséggel épített 
négy-öt emeletes házak, valóságos tűzfészkek, 
egy.egy németalföldi stílusban épült faház is, 
mind azt lesve, hogy majd jön a spekuláns, ki 
megvásárol egy bloknyira való házat, lebontatja 
és építtet helyükbe egy hatalmas felhőkarczo-
lót. Ha ez nem jön, hát jön a vörös kakas és 
lassan-lassan majd csak elpusztítja ezeket a 
tűzfészkeket. 

Hanem azért ilyen, rendkívüli eszközök nél
kül is rohamosan szépül New-York. A börze-
negyedben a régi épületek, sőt a templomok is 
valósággal eltörpülnek az új hatalmas épület-
óriások mellett, melyek mostanában már nem
csak hatalmasak arányaiknál fogva, de kiállítá
suk, architektonikus szépségük dolgában is ve
tekednek Európa leghíresebb, legpazarabb épü
leteivel, modern palotáival is. Persze egy-egy 
keskeny felhőkarczolónál nehéz feladata van az 
építésznek, hogy harmonikus hatást tudjon kel
teni az épület homlokzatnak kiképzésében. De 
az anyag szerencsés megválasztásával és az alsó 
és felső épületharmad ízléses, diszkrét és mégis 
impozáns díszével, most már sok nagy épület
nél szerencsésen eltalálták a hatástkeltő motí
vumokat is. 

A Pantheon-stilust még sok palotánál találjuk, 
a mint hogy az amerikai középületeknél általá
ban ez a legelterjedtebb. De a klasszikus, tiszta 
portikus ós a nemes renaissance gazdag díszé
vel is mind gyakrabban találkozunk az újabb 
palotáknál. Az ötödik avenue hires milliárdosai
nak palotái épen úgy, mint itt a gazdagságot és 
hatalmat egyaránt jelentő banképületek és office-
buildingek (irodaépületek, melyekben lakás egy 
sincs, de van ötszáz-nyolezszáz irodahelyiség) 
meseszerű fónynyel épülnek. Georgiái hófehér 
márvány-homlokzatok, akárhány palotánál az 
alapzattól a tetőzetig mind a négy oldalon, ezüs
tösen csillogó gránit, dél-jowai sárga márvány, 
vöröses milwaukei homokkő, newyorki barnakő, 
vermonti halvány márvány, zománczolt tégla, 
tarka terrakotta, sok hatalmas épületnél 
diszkrétül festett vashomlokzat, pompás bronz-
diszítósekkel, remek szoborcsoportozatok. Mint 
azt az óriási kiterjedésű, a város központján 
elterülő Central-Park érintetlen sziklacsopor-
tozatainál, vagy egy-egy épület alapozásánál jól 
láthatjuk, a newyorki talaj csupa kemény szikla
talaj. Dinamittal, hydraulikus fúrókkal és csá
kánynyal építenek itten, nemcsak fölfelé, de 
lefelé is, mert akárhány husz-huszonöt emeletes 
és még magasabb felhőkarezolónak a föld alatt 
is van négy emelete! Az aszfalt-járdák felén 
látjuk, hogy ötkoronás tallér nagyságú vagy 
húsz centiméter vastagságú üveghengerek van
nak ezerszámra a járdán véges-végig az asz
faltba sülyesztve : ezek is a földalatti helyiségek 
világítására Bzolgálnak. 

Egy-egy ilyen felhőkarezoló építése külön
ben szintén elsőrangú látványosság nekünk, 
európaiaknak. Elébb elkészül az egész épület 
váza, a főfalak és oldalfalak váza, — csupa 
merő vasgerendák. — azután építik meg téglá
ból a közfalakat, kőből, márványból a külső
falakat, helyesebben rárakják, rásrófolják, rá
ragasztják a vasgerendázatra. Az ajtófólfákon 
és ablakfákon kivűl nincs egy darab fa sem 
ezeken az épületeken. Tiz-tizenkét lift száguld 
éjjel-nappal le-fel egy-egy ilyen épületben, 
melyek minden elképzelhető kényelemmel, 
fürdőkkel, központi postával, telefonnal, táv
íróval, kábeluj ságokkai, melyek folyton kopog
tatják hosszú papirtekercsekre a legújabb híre
ket, villám- és gázvilágítással fejedelmi módon 
fel vannak szerelve. 

Es fejedelmi pompától, gazdagságtól, a világ
varos szédítő forgalmától és rettenetes nyomo
rúságától, piszokjától ha szabadulni akarunk, 
egyszeriben a legpompásabb, legbizarabb hegy
vidékre kerülünk, ha néhány órát vasúton, 
néhány félórát hajón a Hudsonon fölfelé uta
zunk. Bámuljuk a csodás, szép, a le nem bilin
cselt szabad természetet a sziklameredekeken 
éP úgy, mint ott lejebb a végtelen oczeán part-
i k *rár80nyPuhaságú fövenyén, lágyan zsongó 
habok andalító zenéje, avagy a felkorbácsolt 
hullámoknak dörgő zúgása közben. 

Zerkowitz Emil. 

KIVÁNDORLÓK A «SLAVONIA» GŐZÖS FEDÉLZETÉN. 

AZ INTERPALRAMENTÁRIS KONFERENCZIA 
MAGYAR TAGJAINAK ELINDULÁSA, 

Az interparlamentáris konferencziára Saint-
Louisba utazó magyarok, nagyobbára ország
gyűlési képviselők, augusztus 12-ikén délelőtt 
szállottak a Cunard-Line társaság «Szlavónia» 
nevű hajójára Fiúméban; ugyanezen a hajón 
volt háromszázöt magyar kivándorló, kik ugyan
csak Amerikába igyekeztek, csakhogy, sajnos, 
egész más czélból. 

A hajó délelőtt 10 órakor indult el, a partról 
nagy közönség nézte, míg az utasok nemzeti 
szinű zászlókat lobogtattak s a Himnuszt éne
kelték. Közvetlenül a hajó elindulása után érke
zett oda György Endre nejével s Hámory 
László országgyűlési képviselővel; őket a ten
gerészeti hatóság «Klotüd» gőzöse vitte a 
«Szlavónia »-ra; ugyané gőzös vitte az ame
rikai magyaroktól, szintén a hajó indulása 
után érkezett táviratot, melyre azonnal meleg 
hangon válaszoltak. 

Ezzel a hajóval ment el a lapunk legutóbbi 
számában felsoroltak nagyobb része, míg néhá
nyan, köztük gróf Apponyi Albert, a magyar 
csoport vezetője is, rövidebb úton, angol kikötő
ből indulnak. A «Slavónia» hajó a Földközi
tengeren át megy nagy útjára; első állomásuk 
Palermóban volt, a hol a hajó még egy csapat 
olasz kivándorlót vett fel; innen egyenesen 
mennek Gibraltárba, a hol szintén megállanak 
rövid időre. 

K É P E K AZ O R O S Z - J A P Á N 
H Á B O R Ú B Ó L . 

Gyors egymás után következnek a kelet
ázsiai hareztéren az oroszokra nézve végzetes 
események. Legutóbb ismét a tengerre fordult 
az egész világ figyelme, a hajóhadak harczaira. 
A port-arthuri orosz hajóhad kitört, hogy egye
süljön a vladivosztoki hadihajókkal, de a vak
merő vállalkozás óriási katasztrófával végző
dött, Togo tengernagy hajóhada széjjelszórta az 
orosz hajókat, egy részük visszamenekült Port-
Arthurba, a többi vagy elpusztult, vagy semle
ges kikötőkbe vonult, a hol a khinai vagy a 
német hatóságok leszerelik s a háború végéig 
visszatartják őket. Csakhamar ezután érkezett 
a hír, hogy a másik japán flotta parancsnoka, 
Kamimura tengernagy hasonló módon verte 
széjjel a vladivosztoki orosz hajóhadat. így 
most már az oroszoknak a Sárga-tengeren úgy
szólván nincs is hajóhaduk s a japánok diadalt 
ünnepelnek. Togo tengernagy ismét az ünnep
lés hőse. 

Port-Artur ostroma is a végéhez közeledik 
már. A japánok a környező magaslatokról foly
tonosan lövöldözik, pontosan lecsapó bombáik, 
gránátjaik óriási pusztításokat okoznak az erő
dökön, a házakban, mindenütt. Egyik képünk 
egy ilyen gránát hatását mutatja be. A vár pa
rancsnoka, Stössel tábornok kétségbeesett ma

kacssággal vezeti a védelmi munkát, bizonyára 
maga is tudva, hogy hasztalanul. Az oroszok 
azonban igen drágán adják a hatalmasan meg
erősített várat, páratlan kitartással folynak a 
harezok. 

A szárazföldön ezalatt némi szünet állott be. 
A japánok lassan, de biztos számítással össze
vonják és egyesítik három hadseregüket Kisebb 
csatározások folynak, az oroszok folyton vonul
nak vissza, ők is lehetőleg jó hadállásban akar
ják egyesíteni seregüket. Itt is rövid idő múlva 
óriási harezok várhatók. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
«Az utolsónak is annyit, mint neked.» Ezt a 

Máthó evangéliumából vett idézetet viseli czímóűl 
Ruskin, a hírneves angol író egyik nevezetes műve, 
melyet most magyarra fordítva kiadott dr. Ibos 
József. Buskinró'l nálunk sokat beszélnek, de keve
sen ismerik s ezek is nagyobbára csak mint eszthe-
tikusról és műtörténet-iróról emlékeznek róla; 
egyedüli műve, mely magyarul is olvasható volt, a 
• Velencze kövei* czímű nagy munka. Pedig Euskin 
első sorban szocziologus volt, a művészetet is a tár
sadalomra való, főleg erkölcsi hatása szempontjá
ból szemlélte, a mint hogy gondolkodásának, egész 
világnézetének központjában az ethika áll. A társa
dalmi tudományokban szerepe úttörő, mint kezde
ményezője az úgynevezett klasszikái gazdasági 
iskola elleni visszahatásnak s egyik első hirdetője 
a ma mindinkább terjedő ethikai gazdasági felfogás
nak. Szocziologiaí munkái közt alapvető a most 
magyarul megjelent könyv, mely tulajdonkép négy 
értekezésnek foglalata; a négy között azonban meg
lehetős szoros a kapcsolat. Euskin sajátságos erősen 
egyéni stíljét gondosan igyekezett visszaadni a for
dító, eredeti és mély gondolatai megteszik a maguk 
hatását magyar nyelven is. A másfél száz lapnyi 
terjedelmű füzetet csinosan kiállítva a Franklin-
Társulat adta ki; ára 2 korona 80 fillér. 

Szilágy vármegye monográfiája. Irta dr. Petri 
Mór. E terjedelmes munkának most jelent meg az 
ötödik kötete, mely a megyében élt, vagy most is 
élő családok történetét ismerteti betűrendben. Hogy 
pedig a sorozat lehetőleg teljes legyen, nemcsak 
az okleveleket s különböző czélra szolgált összeírá
sok tömegét nézte át a szerző, hanem még a haran
gok, templomi edények s egyéb emlékek feliratait 
sem hagyta figyelmen kívül, melyek néha egyik 
vagy másik család nevét őrizték. Különben hogy a 
szerző mily szorgalmas kutatásokat végzett, bizo
nyítja az is, hogy a 868 oldalas kötetben még csak 
az L betűig haladt. Az érdemes munkát, mely a 
következő hatodik kötettel fog befejeződni, díszes 
kiállításban Szilágy vármegye közönsége adja ki. 

Hypathia. A mostanában igen népszerű és ked
velt ókori történeti regények közt a legjelesebbek 
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mellé sorakozik az angol Kingsley tHypathia* 
czímű történeti regénye, mely a kereszténység ötö
dik századában játszik Alexandriában s nagy erő
vel, a kor szellemének beható ismeretével rajzolja 
a kereszténység és pogányság utolsó nagy harczait, 
az ókor világának végső összeomlását s romjain 
az új világnézlet, a kereszténység fölemelkedését. 
Ez a küzdelmes, változatos, nagy összeütközések
ben gazdag kor, melynek életébe már belecsaptak a 
népvándorlás hullámai is, legerősebben szokta iz
gatni az ókori történetet regény-alakban feldogozó 
irók képzeletét, 8 valóban legtöbb alkalmat is nyújt 
érdekes cselekvónyek és jellemek alakítására. Kings
ley regénye ifjúsági iratnak is kiválóan alkalmas, a 
minthogy most ifjúsági irattá is dolgozta át Zigány 
Árpád s szép kiállításban, nagyszámú illusztrá-
cziókkal kiadta a Franklin-Társulat. Ára két kötet
ben fűzve 3 korona. 

Brassai Sámuel emlékezete. A magyar tudo
mány tiszteletreméltó pátriárkájáról, a múlt század 
legmélyebb és legeredetibb magyar szellemeinek 
egyikéről annak idején Concha Győző egyetemi 
tanár mondott az Akadémiában emlékbeszédet, mely 
most mint az «Olcsó Könyvtár* egyik füzete is meg
jelent. Az emlékbeszéd a személyes rokonszenv és 
szeretet melegével s Brassai pályájának, eredeti 
szellemének, világnézetének beható ismeretével van 
irva s rövidségében is tanulságos képet rajzol a sok
oldalú tudományos munkásságáról nevezetes tudós
ról. A füzet ára 40 fillér. 

Az tOlcsó Könyvtári-ban, melyet Gyulai Pál 
szerkesztésében a Franklin-Társulat ad ki, a Brassai 
Sámuelról mondott emlékbeszéden kívül még két új 
füzet jelent meg; az egyik Kellcr Gottfriednek, a 
múlt század egyik legjelesebb német írójának hazá
jában nagy hírű és sokat olvasott, érdekes regénye : 
iFalusi Romeo és Juliat, a másik pedig Sandeau 
Gyula franczia iró egyik kitűnő vígjátéka: *La 
Seigliére kisasszony. Az előbbi füzet ára 60 fillér, 
az utóbbié 80 fillér. 

A Természet tudományi Közlöny augusztus havi 
(420-ik) füzete igen érdekes tartalommal jelent meg: 
Entz Géza az állatok színéről és a mimikriről érte
kezik, Pazar István a buziási «Csodakúti-ról; Hol-
lendonner Ferencz a szárított növények színének 
megtartásáról; László Ede a Selas-rendszerű világí
tásról ; Fodor Ferencz a selyemhernyó táplálkozá
sáról ir. Ezenkívül érdekes közlemények vannak 
még a baktériumok mozgásáról, egy kelet-afrikai 
nyüméregről, az illatok élettani jelentőségéről, stb. 
A magyar királyi természettudományi társulat ki
adásában havonként megjelenő füzeteket Wartha 
Vinoze közreműködésével Csopey László ós Pasz-
lavszky József szerkesztik. 

Gyakorlat i gyorsszámoló. Szenes Adolf «Gya
korlati Gyorsszámolói czímmel hasznos kis köny
vet állított össze, útmutatót a gyakorlati életben 
előforduló számolási műveleteknek fejben és írás
ban való gyors és pontos elvégzésére. Nemcsak a 
kamatszámítás táblázatait tartalmazza tehát ez a 
könyv, hanem minden egyéb egyszerűsítést az 
összeadás, kivonás, szorzás és osztás körében is, és 
külön fejezetekben a százalékszámítás ós a kamat
számítás fortélyait, valamint befejezésül a kamatos
kamattáblázatokat. A 98 oldalas könyv a Frank
lin-Társulat kiadása. Ára 1 korona. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A tfizoltó kongresszus. A nemzetközi tűzoltó 

kongresszus tagjainak nagy száma augusztus 17-én 
érkezett Budapestre, melynek nyári képén nagyon 
meglátszott, hogy a rendesnél több az idegen. Az 

aranyos, sujtásos tűzoltói egyenruha, a csillogó 
sisakok nagyban növelték az utczák és nyilvános 
helyek tarkaságát. 

A külföldi kongresszusi tagok úgy intézték utazá
sukat, hogy augusztus 16-ikán már átjöttek Magyar
ország határán s Pozsonynál és Fiúméban üdvözöl
ték őket. Pozsonyba körűibelő] harminczan érkez
tek. A pályaudvaron a kormány nevében Bartal 
Aurél főispán, Pozsony város nevében Broüy Tiva
dar polgármester és a magyarországi tűzoltó-szövet
ség nevében gróf Széchenyi Viktor elnök üdvözölte 
a vendégeket. A beszédekre Westphalen hamburgi 
tűzoltó-főparancsnok felelt, utána Edwin Sachs 
londoni tűzoltó elnök köszönte meg a határon 
tapasztalt barátságos fogadtatást. Beszédét e ma
gyar szavakkal végezte : «Az angol mindig őrül, ha 
magyarral találkozik*. A vendégek ezután behajtat
tak a pozsonyiak kíséretében a városi tűzoltó-szer
tárba villásreggelire. Útjokat délután 4- órakor foly
tatták Budapestre, a hova este 8 órakor érkeztek. 
Fiúméban az Olaszországból jött tűzoltók küldött
jeit a helybeli tűzoltók fogadták és együtt utaztak 
föl Budapestre. A vidékről sokkal többen jöttek, 
mint a mennyit vártak s a rendező-bizottság váczi-
utczai irodájának elég dolga akadt. A kongresszus 
másik hivatalos helyisége az új városháza, melynek 
termében az üléseket tartják. Augusztus 17-én a 
kogresszusi tagok a várost tekintették meg; este 
ismerkedésre gyűltek a városligeti fővárosi pavil-
lonba. A kongresszusra hazánkból ezer vidéki kong
resszusi tagon és kétezer egyéb vidéki tűzoltón 
kívül a következő külföldi kiküldöttek érkeztek: 
3 amerikai, 12 angol, 9 franczia, 21 belga, 1 dán, 
12 németországi, 2 Luxemburgból, 11 olasz, 11 orosz, 
5 bolgár, 23 osztrák, 1 portugál, 1 bosnyák és 
23 horvát. Az öt alelnökből álló bizottság jóvá
hagyta a kongresszus tisztikarának névsorát, a me
lyet a szövetség magyar osztálya állított össze. 

Augusztus il-ikéneh estéjét 11 órakor a fővárosi 
tűzoltók felriasztása fejezte be. Az Andrássy-útról 
tüzet jeleztek a tűzoltó-kaszárnyákba s minden 
kerületből teljes fölszereléssel, tolólétrákkal, gőz-
szivattyúkkal vágtattak elő a tűzoltócsapatok. 

A kongresszus augusztus 18-ikán délelőtt 11 óra
kor nyilt meg a váczi-utezai városháza termében. 

József főherczeg, a magyarországi tűzoltó szövet
ség elnöke és a kongresszus védnöke gyengélkedése 
miatt nem jelenhetett meg. Széchenyi Viktor gróf 
üdvözölte a József főherczeg képviseletében meg
jelent Széli Ignácz államtitkárt és a belügyminiszter 

képviselőjét, mire Széli Ignácz államtitkár a kon<j. 
resszust megnyitotta; majd Halmos polgármester 
képviseletében Almády Géza tanácsnok köszöntött 
a vendégeket. A szövetség nevében üdvözölte őket 
Széchenyi Viktor gróf négy nyelven, mire De Marie 
az ülést megnyitotta francziául, Westphalen néme
tül, Sachs angolul és Széchenyi gróf magvarul. JV 
után a külföldi küldöttek szólaltak föl és felolvasások 
következtek, négy nyelven. 

A nemzetközi földrajzi kongresszuson, mely 
szeptember 8-ikán nyílik meg Washingtonban a 
Magyar Földrajzi Társaságot ennek elnöke dr. Erödi 
Béla budapesti tankerületi főigazgató képviseli ki 
augusztus 12-ikén utazott el Fiúméból a «Slavon'ia» 
gőzhajóval, az interparlamentáris konferenczia 
magyar csoportjával együtt. 

Balatoni szövetség. Augusztus 11-ikén alakult 
meg Siófokon a «Balatom Szövetségit, a mely czél-
jáúl tűzte ki a balatoni fürdői élet fejlesztését a 
fürdők közös érdekének megóvását és általában a 
balatonparti vagyonosodás előmozdítását. 

A gróf Széchenyi Imre elnöklete alatt a siófoki 
fürdó'telepen tartott alakuló gyűlésre nagy számban 
jelent meg a három balatoni vármegyének, Zala 
Somogy és Veszprém vármegyének előkelő közön
sége. Dr. Óváry Ferencz orsz. képviselő nyitotta 
meg az ülést és ismertette az egyesület czélját. Erre 
a szövetséget megalakultnak jelentette ki. Tisztelet
beli elnök lett gróf Széchenyi Imre, elnök Bélaván/-
Burghard Konrád főrendiházi tag. Alelnökök gróf 
Széchenyi Viktor, Óváry Ferencz és Szűcs Béla. 
Titkár dr. Kovács Dénes, pénztáros Várady Gyula! 

MI UJSÁG? 
* Lapunk szerkesztője, Nagy Miklós pár hétre 

elutazván, ez idő alatt a lappal összefüggő szemé
lyes ügyeket egyik főmunkatársunk, Szívós Béla 
intézi el. 

A király augusztus 18-ikán töltötte be 74-ik évét. 
Születése napját mint mindig, most is igaz bensőség
gel ünnepelék. Ő Felsége épen születésnapja előtt 
találkozott Marienbadban Edvárd angol királylyal 
s e barátságos találkozás a legélénkebb visszhangot 
keltette Nagy-Britanniában. 

Ó Felsége augusztus 16-án kora reggel utazott el 
Ischlből Marienbadba, hogy meglátogassa az ott 
időző Edvárd angol királyt, s délután harmadfél 

TOGO TENGERNAGY ZÁSZLÓS-HAJÓJÁN A T E N G E R I ÜTKÖZETET V E Z É N Y L I . 

3í. SZÁM. 1 9 0 4 . 5 1 . ÉVFOLYAM. 

órakor érkezett meg. A pályaudvaron Edvárd király 
várta. A találkozás, a kölcsönös üdvözlés a legszíve
sebb volt. Együtt hajtattak az összegyűlt sokaság 
zajos köszöntése közben az angol király szállására. 
a •yVeimar-hotelbe, a honnan királyunk nemsokára 
szállására, a Luginsland - villába hajtatott. Csak
hamar megjelent ott az angol király is, visszaadván 
a látogatást. Később a király a Kurhausba hajtatott, 
a hol különböző testületek tisztelegtek. A tisztelgők 
fcözt volt Hieronymi Károly kereskedelmi miniszter 
is ki Marienbadban üdül. Este 7 órakor díszebédet 
adott s pohárköszöntőjében belső köszönetét fejezte 
t i Ő Felsége látogatásáért, melyet sohasem fog el
felejteni. Királyunk pedig örömét nyilvánította 
azért, hogy Edvárd királyt itt üdvözölheti s az ango-
királyi pár, a királyi család és a hagyományos barát
ság tartósságára ürítette poharát. Este a várost ki-
vifágították. Királyunk augusztus 17-én reggel hét 
órakor utazott el Csehország másik hires fürdő
helyére, Karlsbadba, s délelőtt 9 órakor érkezett 
oda. A fogadtatás ünnepélyes volt. A király a fürdő 
több helyén tett látogatást, délben pedig visszauta-
zottjschlbe, hogy ott töltse egész csöndben szüle
tésnapját. 

Budapesten, valamint egész Magyarországon a 
szokott fénynyel ülték meg a király születésnapját. 
A budavári Mátyás-templomban délelőtt 10 órakor 
volt a hivatalos főisteni tisztelet, melyen megjelen
tek a Budapesten időző miniszterek, a hatóságok, 
bíróságok fejei, az egyetem rektorai. A,nagy misét 
Kohl Medárd püspök végezte. Béggel 9 órakor her-
czeg Lobkovitz hadtestparancsnok a budapesti hely
őrség fölött szemlét tartott a Vérmezőn. 

A kassai püspökség és Bubics Zsigmond jubi
leuma. Augusztus 15-ikén Kassa város bensőséggel 
és fénynyel ünnepelte a kassai püspökség százéves 
jubileumát s ugyanezzel együtt tartotta Kassa nagy
szellemű püspöke, Bubics Zsigmond a gyémántmi
séjét. A király is hozzájárult az ünnephez és Bubics 
Zsigmondot áldozópapsága 60 éves évfordulója 
alkalmából, az egyház és a közügyek terén kifej
tett tevékenysége és a hazai művészetek párto
lása körül szerzett érdemei elismeréséül a Lipótrend 
nagykeresztjével tüntette ki. Mondani sem kell, 
hogy a püspököt, ki a nyilvános és tudományos 
életben is oly nagy tiszteletnek örvend, minden 
oldalról elhalmozták üdvözlésekkel. 

Az ünnepély színhelye az ország legszebb temp
loma, a kassai dóm, a Szent Erzsébet egyháza volt, 
melynek felújítása és dísze is sok részben Bubics 
érdeme. Itt gyűltek össze az egyházmegye papsága, 
a hatóságok, a katonák, a hívekből annyian, a 
mennyien elférhettek. Nagy fénynyel vonult be a 
püspök a székesegyházba, a kanonokok, a papság 
menetével. A Te Deumot és a gyémántmisét a káp
talan tagjainak és az egyházmegye idősebb papjai
nak segédletével mondotta. Az egyházi dalárda 
éneke után a püspök megáldotta egyenkint kano
nokjait, föllépett a szószékre ós érczes, erős han
gon mondta el gyémántmiséjének szózatát. Emlé
kezve Kassa múltjáról, a király iránti hálával szólt 
Rákóczi hamvainak hazaszállításáról.végül pedig lel-
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kesítelte az ájtatos hallgatóságot, hogy a magyar 
szeresse a magyart. — Mise után a püspök meg
áldotta a hívőket, mire ünnepi menetben kivonul
tak a dómból. Elől mentek a kanonokok, mire a 
püspök következett és utána a főispán, a polgár
mester, a tábornokok, a tábla elnöke, a főügyész, a 
premontreiek Takács prelátussal, a domonkosok, a 
Zichy és Csáky grófok, a tanári karok, köztisztvise
lők és a testületek zászlókkal hagyták el az ünne
pély színhelyét. Istentisztelet után Bubics a püs
pöki palota nagytermében fogadta a város, vár
megye, egyesületek és testületek üdvözlő küldött
ségeit. 

A tűzvédelmi kiállítás. A tűzoltók nemzetközi 
kongresszusára Budapestre érkezők már teljesen 
rendezve találták a tűzoltáshoz való gépek, szerek, 
eszközök és mindenféle tárgyak kiállítását a város
ligeti iparcsarnokban. Hazai gyárak munkái ezek 
és örvendetesen mutatják gyáriparunk fejlődését és 
körültekintését, hogy a mire szükség van, itthon 
állítsák elő még oly különös igények számára is, 
minő a tűzvédelemnél a technikai találmányok 
sokasága következtében oly gyorsan keletkezik. 
A kiállítás már a kongresszus kezdete előtt, augusz
tus 14-ikén délben megnyílt. 

A nagy csarnokokat díszes közönség töltötte meg 
s teljes számban gyűltek össze a magyar tűzoltóság 
vezetői. A kereskedelmi kormányt Sztei-ényi József 
miniszteri tanácsos képviselte, a kit gróf Széchenyi 
Viktor, az Országos Tűzoltó-Szövetség elnöke üdvö

zölt. Hangoztatta a kiállításnak azt a czélját, hogy a 
hazai ipar versenyképességét és mai helyzetének 
szinvonalat úgy a külföldi, mint a vidéki tűzoltók
nak bemutassa. A vidéki tűzoltók most meggyőződ
hetnek arról, hogy tűzoltó-szerekért nem kell a 
külföldhöz fordulni. Szterényi József elismeréssel 
emlékezett meg válaszában a tűzoltóság emberbaráti 
nemes hivatásáról, a melyet a nemzeti vagyon meg
mentése körül teljesít. A Magyar Tűzoltó-Szövetség 
nemzeti feladatot végez, a mikor a hazai fölszere
lést is előmozdítja. Húsz millió forint értékű nem
zeti vagyon pusztul el évente. Ha a tűzoltóság e 
vagyonnak csak ezredrészét megmenti s e tőkesze
gény országban szükségleteink beszerzésével a ma
gyar ipart segíti, magasztos hivatását már betöl
tötte. Minisztere, Hieronymi Károly nevében üdvözli 
a tűzoltókat és megnyitja a kiállítást. A kormány 
képviselője ezután megnézte a kiállított tárgyakat, 
másfél órát töltve a kiállításon, a melyen a legré
gibb tűzfecskendőtó'l a mai gőzgépekig a tűzoltás 
szervezése óta használt gépek, eszközök, szerek mind 
láthatók. A szerekkel próbákat tartanak s használa
tukat is bemutatják. A kiállítást nagy közönség 
látogatja. 

A hódmezővásárhelyi gazdasági és iparkiállí
tás t augusztus 15-én Lukács György tőispán, mint 
védnök Csongrádmegye nagy érdeklődése közt nyi
totta meg. A kiállítás gazdag és tanulságos. Különö
sen a női kézimunkák gyűjteménye igen érdekes. 
A főispán beszéde után dr. Szalay József kiállítási 
elnök mondott köszönetet a védnöknek. A kereske
delmi minisztert Csóka József osztálytanácsos és a 
földmívelési minisztert Károly Bezső gazdasági aka
démiai tanár képviselte. Másnap Zsilinszky Mihály 
közoktatási államtitkár is megtekintette a kiállítást. 

Japán tudósok Budapesten. A múlt héten két 
fiatal, de már előkelő állású japán tudós érkezett 
Budapestre: dr. Tadokori Y. a japán közoktatás
ügyi minisztérium előadó tanácsosa és áx.Motokicsi 
Naksi, Tokió főváros egyik kerületi orvosa. Európa-
szerte a közoktatásügyet s az egészségügyi viszo
nyokat tanulmányozzák. Itt járt néhány nappal 
előbb S. Jamakava C. E. a tokiói császári egyetem 
tanára, hogy a főváros technikai és ipari telepeit és 
vállalatait tanulmányozza. 

Elárverezett régi vár . A ki Fiúméban járt, jól 
ismeri Tersatto várát, a Frangepánok ősi fészkét. 
A vár legutóbb a Nugent grófi családé volt. Augusz
tus 9-én elárverezték és egy ismeretlen szövetkezet 
megbízásából százkilenczvenezer koronáért Mezzu-
rano Adria-társasági hivatalnok vette meg. 

Velencze bajai. Az idők hatalma egyre meglát
szik Velencze műemlékein. Vendrasco városi mér
nök most arról értesítette Grimani gróf polgármes
tert, hogy a San Giorgio dei Schiavoni és a San 
Antonio templomok összeomlással fenyegetnek, 
azonkívül a Márkus-templom közelében is sülyed a 
talaj. 

Hibaigazítás. Lapunk legutóbbi számának«Tátra-
füredi levél* czímű czikkében az 561 lap középső 
hasábján sajtóhibából van mondva, hogy Tátrafüred 
1200 méter magasságban fekszik, ivóvize pedig még 
7170 méterrel nagyobb magasságban. Helyesen úgy 
van, hogy Tátrafüred 1020 méter magasan fek
szik, ivóvize pedig ennél még 170 méterrel maga
sabban fakad. 

J A P Á N BOMBA HATÁSA POBT-ABTUR EGYIK UTCZÁJÁN. 
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HALÁLOZÁS. 
C'SÁBZEA GYÖRGY k a l o c s a i é r s e k h a l á l a a l k a l m á b ó l 

i g e n s o k r é s z v é t t á v i r a t é r k e z e t t a k a l o c s a i k á p t a l a n 
h o z . A k i r á l y i s k i f e j ez te k a b i n e t i r o d á j a ú t j á n r é s z 
v é t é t . A k o r m á n y tag ja i , J ó z s e f Á g o s t fó'herczeg, a 
h e r c z e g p r i m á s , a fó'papság, a k á p t a l a n o k , a k a l o c s a i 
e g y h á z m e g y é b e n l e v ő f ő i s p á n o k , t ö b b p o l g á r m e s 
t e r s t b . r é s z i n t t á v i r a t b a n , r é s z i n t l e v é l b e n n y i l v á 
n í t o t t á k r é s z v é t ü k e t . A z e l h u n y t f ő p a p h o l t t e s t é t 
b u d a v á r i l a k á s á n h e l y e z t é k r a v a t a l r a n a g y s z á m ú 
k o s z o r ú k ö z t . A b e s z e n t e l é s a u g u s z t u s 1 3 - i k á n dé l 
u t á n m e n t v é g b e . A k o r m á n y t P l ó s z S á n d o r i g a z 
s á g ü g y m i n i s z t e r k é p v i s e l t e , a s z e r t a r t á s t K o h l M e 
d á r d f ö l s z e n t e l t p ü s p ö k v é g e z t e . É j j e l a k o p o r s ó t 
K a l o c s á r a s zá l l í t o t ták . I t t a r a v a t a l t az ér sek i rez i -
d e n c z i a f ö l d s z i n t i k á p o l n á j á b a n h e l y e z t é k e l , h o l 
e z r é v e l l á t o g a t t á k . A t e m e t é s a k ö z b e j ö t t k é t ü n n e p 
m i a t t c s a k a u g u s z t u s 1 6 - i k á n d é l e l ő t t t ö r t é n t m e g . 
A z é r s e k i v á r o s k ü l s ő l e g i s k i f e j ez te a g y á s z t a 
f e k e t e l o b o g ó k k i t ű z é s é v e l é s a l a k o s s á g t ö m e g e s 
m e g j e l e n é s é v e l . S o k h a t ó s á g i é s v i d é k i k ü l d ö t t v e t t 
r é s z t a t e m e t é s e n s az é r s e k s é g h e z t a r t o z ó k á p t a l a 
n o k i s k ü l d ö t t s é g g e l k é p v i s e l t e t t é k m a g o k a t . A p ü s 
p ö k ö k k ö z ü l o t t v o l t : Szmrecsányi P á l n a g y v á r a d i , 
dr . Várossy G y u l a s zékes fe j érvár i , Kohl M e d á r d fö l 
s z e n t e l t p ü s p ö k . A v a l l á s - é s k ö z o k t a t á s i m i n i s z t é 
r i u m o t Várady Á r p á d m i n i s z t e r i o s z t á l y t a n á c s o s 
k é p v i s e l t e . A t e m e t é s i s z e r t a r t á s u t á n , m e l y e t a 
n a g y v á r a d i p ü s p ö k v é g z e t t , a k o p o r s ó t t i z e n k é t p a p 
á t v i t t e a f e k e t é b e v o n t s z é k e s e g y h á z b a . A g y á s z m i s e 
u t á n a k o p o r s ó t a f ő o l t á r a l a t t l e v ő ü r e g b e h e l y e z 
ték, a z t á n be fa laz ták s rá i l l e s z t e t t é k a k ő l a p o t . 
C s á s z k a G y ö r g y e lődje , H a y n a l d L a j o s m e l l e t t 
a l u s z s z a ö r ö k á l m á t . 

E l h u n y t a k m é g a l e g k ö z e l e b b i n a p o k b a n : L U K Á C S 
F E B E N C Z a r a n y m i s é s p a p , s o m o g y v á r i p l é b á n o s , 
8 3 é v e s k o r á b a n S o m o g y v á r o n . — ADAMOVICH J Ó Z S E F 
c z í m z e t e s k a n o n o k , a r a n y m i s é s p l é b á n o s , K u r i m á n 
7 7 é v e s k o r á b a n . — I d . D E Z S Ő L A J O S , a s á r o s p a t a k i 
á l l . t a n í t ó k é p z ő i g a z g a t ó j a é s az orsz . k ö z o k t a t á s i 
t a n á c s tagja , 5 7 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — E A L O -
VICH L A J O S , n y ű g . k ir . k a t h . f ő g i m n á z i u m i t a n á r , 
5 5 é v e s k o r á b a n B e s z t e r c z e b á n y á n . A F e l v i d é k i 
M a g y a r K ö z m ű v e l ő d é s i E g y e s ü l e t z ó l y o m i o s z t á l y á 
n a k t i t k á r a v o l t s i r o d a l m i l a g i s m ű k ö d ö t t . — 
L E I T N E B J Ó Z S E F g i m n á z i u m i tanár , 3 8 é v e s k o r á b a n 
P r i v i g y é n . — B U Z Á Q H I S T V Á N e v a n g . l e l k é s z D e r e -
c s é n y b e n , 6 4 é v e s k o r á b a n . — SZETFF KÁROLY a l ezre 
d e s , az a b r u d b á n y a i 2 8 - i k v a d á s z - z á s z l ó a l j p a r a n c s 
n o k a , B u d a p e s t e n . — T A L L I Á N A N D O R , a h o n v é d s é g i 
L u d o v i k a - A k a d é m i a n ö v e n d é k e , T a l l i á n B é l a f ö l d -
m í v e l é s ü g y i m i n i s z t e r fia, a h o r v á t o r s z á g i L i p i k 
f ü r d ő b e n , 18 é v e s k o r á b a n , s h o l t t e s t é t T ö r ö k -
K a n i z s á n t e m e t t é k e l . A m é l y e n sú j to t t s z ü l ő k i r á n t 
a l e g m é l y e b b r é s z v é t n y i l v á n u l s z é p t e h e t s é g ű fiuk 
v á r a t l a n h a l á l a k ö v e t k e z t é b e n . — SZADAI F E R E N C Z , 
a z a r a d i s z í n h á z tagja , k i n e k k o m i k u s t e h e t s é g é t a 
b u d a p e s t i M a g y a r S z í n h á z k ö z ö n s é g e i s m é l t á n y o l t a , 
K a r á n s e b e s e n , m é g fiatal k o r á b a n . — T A X N E R K Á -
BOLY, 4 8 - a s h o n v é d , E s z t e r g o m v á r o s n a k r é g e b b e n á l 
t a l á n o s a n i s m e r t , t e v é k e n y p o l g á r a , v o l t t ö r v é n y h a 
t ó s á g i b i z o t t s á g i tag, 7 5 i k é v é b e n K i s - A p á t h i b a n . — 
T I K Á S Z J Á N O S I s t v á n 4 8 - a s h o n v é d 7 5 e s z t e n d ő s k o 
r á b a n S z é k e s f e h é r v á r o t t , K m e t t y G y ö r g y t á b o r n o k 
s e r e g é b e n k ü z d ö t t e v é g i g a s z a b a d s á g h a r c z o t . — 
C H O B I N H E N R I K rég i h o n v é d h a d n a g y B u d a p e s t e n . — 
V E R E S S G Á B O R dr . c s . é s k i r . e z r e d o r v o s 2 9 é v e s k o 
r á b a n K i s k a d á c s k ö z s é g b e n . — D I T R Ó I J Ó Z S E F , a 
k o l o z s v á r i m é r t é k h i t e l e s í t ő h i v a t a l f ő n ö k e , D i t r ó i 
M ó r n a k , a V i g s z i n h á z m ű v é s z e t i i g a z g a t ó j á n a k é d e s 
atyja , K o l o z s v á r t . — E R D É L Y I A N T A L m a g á n z ó , k i n e k 
h a l á l á t a L u c z e n b a c h e r , Já l i c s , G e i s t , B a u s c h e r - c s a -
l á d o k g y á s z o l j á k , 57 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — 
G r ó f H O Y O S GYÖBGY, a fiumei t o r p e d ó g y á r t á r s 
t u l a j d o n o s a , v o l t c o r v e t t e - k a p i t á n y , az a n g l i a i 
B e c k e t - b e n . — P o t t o r n y a i é s m e z ő c s á t h i P O T T O R -
NYAY M I K L Ó S L i p t ó p o t t o r n y á n 4 7 é v e s k o r á b a n . — 
S C H M I E D L S A M U k e r e s k e d e l m i t a n á c s o s , a S c h m i e d l 
é s U n g á r n a g y k e r e s k e d ő c z é g b e l s ő tag ja 51 é v e s 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — B O T T K A O T T Ó , a b á r ó W o -
d i a n e r f é l e g y o m a i u r a d a l o m n y ű g . g a z d a t i s z t j e , 
4 7 - i k é v é b e n B u d a p e s t e n . — W E B N E B L A J O S S z e p e s -
s z o m b a t b í r á j a 7 1 é v e s k o r á b a n S z e p e s s z o m b a t o n . — 
T O P E B C Z E B G Y U L A v á r o s i é p í t é s z e t i f e l ü g y e l ő L ő c s é n 
6 4 é v e s k o r á b a n . — P ó s L A J O S n y ű g m e g y e i t i s z t 
v i s e l ő 8 4 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . &Q 

P U K Y J Ó Z S E F N É , s z ü l . H o f f e r T e r é z , n y ű g . m i n i s z 
ter i t a n á c s o s n e j e F é l e g y h á z á n . — U J H Á Z Y D É N E S N E , 
s züL S c h r é d e r Ida , a m a g y a r V ö r ö s - K e r e s z t - e g y e s ü -
l e t c s á k o v a i fiókjának e l n ö k e , 5 7 é v e s k o r á b a n 
C s á k o v á n . — H o m o r ó d - s z e n t - m á r t o n i LOKODY J Á -
HOSNE, szü l . s z e n t l é l e k i S á n d o r A n n a 67 é v e s k o r á 
b a n M a r o s v á s á r h e l y e n . — N A G Y J Ó Z S E F N É SZÜL s z e ő -
d e m e t e r i S z i l á g y i E r z s é b e t 7 2 é v e s k o r á b a n E d e l é n y 

b e n . — U B B A N L A J O S N É , szül . F e k e t e A r a n k a 4 4 é v e s 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — Özv . G O G L K O N B Á D N É szül . 
H a l á s z E r z s é b e t , 7 8 é v e s S z o m b a t h e l y e n . — SZABÓ 
I S T V Á N N É , szül . H e g e d ű s J u l i á n n á 5 6 é v e s k o r á b a n 
S z e g e d e n . — B Ó N I S A N D O B N É , d e b r e c z e n i á l l a m v a -
s u t i e l l e n ő r f e l e s é g e V í z a k n á n . 

Szerkesztői üzenetek. 
Óbecse. Dr. Sz . I . Köszönet te l vettük s a lka lom 

adtán közölni fogjuk. 
A bago ly . (Madárrege) . Di le t táns-kisér le tnek csak

u g y a n egészen jó ez i s , a m y t h o s z i tárgy elég é lén
ken , bár kissé h o s s z a d a l m a s a n van e l b e s z é l v e ; lá tn i , 
h o g y kedvvel dolgozott rajta. Művész -munkának persze 
n e m m o n d h a t ó , n incs m e g benne s e m a merész röptű 
eredet i ség , s e m a formának az igazi művésze te . 

A m o n g o l v a s ú t . A czikk a mai v i szonyok közt 
épen n e m időszerű s már csak ezért s e m közölhetjük. 

U g y v a n , igen . Lányka . Mióta n e m láttuk újabb 
m u n k á i t , n e m sokat fejlődött. Verse lése s n y e l v e 
m é g m i n d i g nehézkes , a jó gondolatokat m o s t i s 
m é g elejti az ü g y e t l e n kifejezéssel s a dagályra való 
haj lamát s e m vesztette el. Van-e pl . érte lme ennek a 
s o r n a k : fKéjes g y ö n y ö r ö m sóvár habja l é g y t ? 

T á r o g a t ó s n ó t a . R h y t m u s a jól peng, egyébként is 
ú g y látszik, h o g y n e m hívat lan ember irta, a köz
lésre azonban kevés benne az eredet iség . A vers n e m 
m o n d s e m m i o l y jó és érdekes dolgot , a miér t m e g 
é r d e m e l n é a nyomdafes téke t . 

Mohács s í r ján , t V i l á g k r ó n i k á i cz imű mel lékla
punkban közölni fogjuk. 

I m á d s á g az e s ő é r t . Ü g y e s vers , de n e m tudjuk, 
közölhetjük-e addig , a m í g aktual i tása el n e m múl ik . 

Az ide i nyár . H i s z e n i gaz , h o g y az idei n y á r o n 
roppant c sapás a szárazság , de azért a róla szóló 
versnek n e m kell o lyan száraznak lenni , m i n t ez. 
Nincs benne e g y c s e p p s e m a köl tészet nedűjéből . 

H a n a g y o n fáj sz ived . E g y l e á n y h o z s t b . B i z o n y 
meg lá t sz ik v a l a m e n n y i n , h o g y — mint írja — első 
kísér lete i közül valók, ép o ly döczögős a formájuk, 
mint a m i l y köl tő ie t len a tarta lmuk. H o g y fog-e 
va laha közölhetőt irni , azt í g y előre senkiről se le
het e lmondani , de h o g y h a valamire v inni akarja, 
m é g igen- igen sokat kell tanulnia , annyi b i zonyos . 

Je lek . N e m m o n d versében s e m m i olyat , a m i t 
érdemes vo lna e lo lvasni s formára nézve is roppant 
döczögős . 

Nyári a l k o n y . H a n g u l a t o s a n kezdődik , h o g y aztán 
teljesen le lankadjon. A z e lmúlás érzésé t n e m tudja 
o lyan ú j , m e g l e p ő m ó d o n m e g s z ó l a l t a t n i , h o g y az 
olvasó le lkét m é l y e b b e n fog la lkoztassa . Verse ié si 
ü g y e s s é g e azonban figyelemre m é l t ó . 

A m u s z k a . M e g l e h e t ő s éret len pol i t izá lás , n a g y o n 
m e s s z e es ik a köl tészet tő l . 

S A K K J Á T É K 
2 3 9 4 . számú feladvány. Pauly W.-tól. 

SÖTÉT. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

A 2 3 7 9 . ss . feladv. megfejt. Fe ig l M. és Teichmann B . - t ö l 

Világos. Világos. Sötét. 
1. Vh5—S . . . f6—e5 : (a) 
2. T f 5 - e 2 f — b3—c2 : 
8. b2—b4 mat. 

k. 
1. . . . a6—a5 (c) 
2. Vf5—d3 .._ t. sz. 
3. H v. V mat. 

o . Sötét. 
1. — . . . . . . V g 8 - g 6 (b) 
2. He5—c4 t. sz. 
3. Fc7—d6 mat. 

e 
1. — . . . ___ Vg8—b8 
2. B f 4 - c 4 f _ _ . d5—c4: 
3. He5—c6 mat. 

A 2 3 8 0 . számú feladvány megfejtése Gyr 0.-tól. 

Világos Sötét. Viiágos. a. Sötét 
1. Ho7—a8 . . . Kc4— d5 (a) 1. Kc4—d4 
2. H a 8 - b 6 t . . . K t. sz. 2. H g 7 - f 5 t stb. 
3. Hg7 mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Csomonyán: Németh Péter. — 
Bakonyszentlászlón: Szabó János. — Gurahonczon: Kintzig 

Bóbert. — A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A • V a s á r n a p i U j s á g » 3 2 . s z á m á b a n m e g j e l e n t k é p -
t a l á n y m e g f e j t é s e : Sok nagy férfi csak holta után., 
ismertetik él dicsőnek. 

Fe le lő s s z e r k e s z t ő : N a g y M i k l ó s . 

Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , IV. , Kaplony-utoza 9. 

Menyasszony-selyem 
60 krtól frt H.35-ig méterenkint minden színben, bérmentve és 
m á r m e g v á m o l v a házhoz szállítva. Gazdag mintaválaszlék 

postafordultával. 10264 
ftf S e l y e m g y á r . H e n n e b e r g , Z ü r i c h . ~ B B 

T e r m é s z e t e s 
v a s m e n t e s 

Lithion-forrás 
kitUn hatású 

v e s e - , hólyag--, rhenma- é s köszvény bántál m aknái, 
v i z e l e t ! nehézségekné l , czukorbeteg-ségreknél a légTsö-

é s e m é s z t é s i szervek huruta inál . 10346 
B u d a p e s t e n , f ő r a k t á r É d e s k u t y L . u r n á i . 

Salvator 
*+m^t*»*^^0^^*^ 

ELSŐ MAGYAR ÜVEGGYÁR 
KÉSZVÉNYTÁRSASÁG 1040-i 

B u d a p e s t . V . , F e r e n c z J ó z s e f - t é r ;j 
(Fürdő-utcza sarkán). 

Ajánlja : M a r g i t befőttes üvegét, mely mindé ti 
tekintetben felülmúlja a más szerkezetüeket. Az 
üveg szép fehér légmentes zára egyszerű, kezelése 

könnyű. 
K é s z ü l s / i o l i t . ű r t a r t a l o m m a l a 4 0 fii. 

Vs « f a 5 0 • 

Kristályüveg asztalkészletek nagy raktára 

• ^ÍW • m \*W* \*w 

POLGÁR SANDOB 
orvosi m ű - és kötszerésznél 

Budapest, VII., Ensébet-kürnt 50-
legjutányosabban beszerezhetők. 
saját g y á r t m á n y ú m . kir. szab. 
s é r v k ö t ő k , b e t e g á p o l á s i -

c z i k k e k , k ö t s z e r e k , összes 
g n n i m i á r n k , valódi franozia 
k ü l ö n l e g e s s é g e k ( ó v s z e 

r e k ) stb. 10145 

M " K é p e * á r j e g y z é k i n g y e n . 

Sztraka-féle 
Tannin-

csokoládé 
kitűnő hatású 
kis gyermekek 

€9 felnőttek 
hasmenéte el
len. 1 drb ára 
40 fillér .Kap
ható minden 
gyógytárban. 

10573 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban. 

5 koronáért 
küldök 4V» kgr. (kb. 50 drb.) 
a sajtolásnál kevéssé meg
sérült finom, enyhe 10572 

pipereszappant 
rózsa, liliomtej, orgona, 

ibolya, rezeda, jázmin es 
gyöngyvirágból szépen ösz-
szeválogatva. A pénz előze
tes megküldése esetén, vagy 

utánvéttel küldi: 
K A N N I G N A C Z 
Wien, II., Castellezgasse 4. 

Egy kísérlet e legendő 
annak igazolására, h o g y az a r c z é s k é z á p o l á 
s á r a , s z e p l ő k , m á j f o l t o k , p a t t a n á s o k , 
k i ü t é s e k el len a m á r általánosan elterjedt 

K o r á n y i - í é l e 10363 

kámforos arcz-krém 
hatásában ío lü lmulhatat lan . Z s í r t a l a n , nap
palra is alkalmazható. E g y t é g e l y á r a 1 k o 

r o n a , 6 tégelyt bórmentve k ü l d : 
K o r á n y i I m r e «Kígyóhoz cz imzet t i gyógyszertára 

N y í r e g y h á z á n . 

KODAK újdonságok 
A 

'1904-re. 
r jegyzék ingyen és bérmentve valamennyi árusítónál. 

C s a p ó - t á s k á k 3 és 3A, eltolható előrészszel és önműködő zárral 
S e e d s z á r a z l e m e z e k . A világ legjobb lemezei ioa45 
K o d a k - p l a t i n - p a p i r o s . Valódi platinpapir, határtalan tartóssága. 
ö n s z i n ü l e t e z ő Sa l io -pap i r , szükségtelenné teszi az aranyfürdőt. 

Kodak Ltd. Wien, I.. Graben 29. 
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TAKARÉKOSKODNI 
lehet a sokszorosan kitün
tetett, r é g ó t a j ó l b e v á l t Maggi-izesitő 

isnál nozzátéve — el< 

helyes haszná
lata mellett. 

N é h á n y c s e p p — a tálalásnál "hozzátéve — e l e g e n d ő , hogy 
ezáltal gyenge leveseknek, mártásoknak, főzelékeknek stb. egy 
pillanat alatt jó és erőteljes Ízt adhassunk. Ü v e g c s é k b e n 5 0 
fillértől k e i d v e (útónt öltve 40 fillértől kezdve). Kapható min

den mszerkereskedésben, csemege-üzletben és drogneriában 

•KHJl-titflntetések: 4 nagydíj, 26 aranyérem, 6 díszoklevél, 5 tiszteletdíj. Hatezer versenyen kftül, többi között ax 1889. és HHMMki párisi világkiállításokon (líaggi Gyula birálőtag). 

Császárfíirdő 
B U D A P E S T E N 

leli és nyári gyógyhely. 

Elsőrangú. E kénesvizü gyógy
fürdő páratlan, gőzfürdővel és 
legmodernebb iszapfürdőkkel 

o pompás ásványvíz nszodák-
3 kai, hő- és kádfürdőkkel. 

Prospektus ingyen bérmentve. 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban, 

Budapest, Egyetem-u.4. 

BUDAPESTI GYÁRAK ES CZEGEK. 
Budapesti Takarékpénztár és Országos Zálogkölcsön Részy.-társ. 

I r o d á i : V I . k e r . , A n d r á s s y - u t 5 . (saját házában) 10243 
Befizetett részvénytőke 10 m i l l i ó korona. Elfogad betéteket takarék-betéti köny
vecskék é s pénztár i j egyek e l l enében 4 o / 0 - o s k a m a t o z á s s a l , va lamint folyó
számlában (oheck-számlán) . A 10o/0-os betétkamat-adót az intézet fizeti. L e 
s z á m í t o l v á l t ó k a t , e l ő l e g e k e t n y ú j t é r t é k p a p í r o k r a . V Á I J T O -
Ü Z l i E T E megbízásból teljesiti mindenfé le értékpapírok vételét és eladását 
a legelőnyösebb feltételek me l l e t t s foglalkozik m i n d e n a váltóüzletek keretébe 

tartozó üzletágakkal . Üzlet i ó r á k : délelőtt Vay—Vsl-ig, dé lusán Vt5-ig. 
M a g y a r k i r . o s z t á l j s o r s j e g y e k f ő e l á r u s i t ó h e l y e I V . , P e r e n c z i e k -
t e r e l í . s z á m . Kézi zá logüz le te i : IV. , Károly-kőrut 18., IV. , Ferencziek-tere 
és Irányi-u. sarkán, V I I . , Kirá ly -u . 57. , V U L , József-körnt 2. , Ül lő i -út 6. sz. 

H ^ ^ ^ I J O H R MÁBIATelefon 57-^-
ezelőtt K R O N F U S Z 

c s i p k e , v e g y é s z e t i t i s z t í t ó - é s m f l f e s t ő - i n t é z e t e m e g n a g y o b b l l t a t o t t 

erőművi szónyegporló és szörmeárn megóvó-intézetteL — Megbízások átvétetned 
VlII.,Baross-ntcza 85. sz, saját házában levő gyárban es a kővetkező fióküzletekben : 

IX., Calvin-tér 9. V., Harminczad-utcza 3 . VI., Teréz-körut 30. VI., Andrássy-ú 16. 

VIII., József-körnt 2. szára. 10347 

1 / T " t > "VF U 1 D ¥ á ^ ' y 0 1 7 " C <*• és kir. udv. puskamüves, az olasz 
• " V l J r i l ^ l J l i J T i ü U A Ö E i r fcjriiy ő felségének ndvari szállítója, 

BUDAPESTEK raktára: IV., Béesi-ntaa 2, gyára Rózsa-uteia 7. 
Dúsan ellátott raktár l e g ú j a b b s z e r k e z e t ű k e t t ő s v a d á s z - í e g y v e r é k b ő l , 
golyófegyverek, amerikai W i n c h e s t e r serétes i smét lő fegyverek, forgópisztolyok, 
szalonfegyverek és pisztolyok, t ö l t é n y e k és v a d á s z - s z e r e k b ő l , m e l y e k 
J ó s á g á é r t k e z e s k e d i k . (AJapittmtott 18QB. érbmn.) 

Rozsnyai S ' chinineznkorkája J& 
Legjobb szer láz, váltóláz, malária 

ellen, különösen gyermekeknek, a kik 
keserű chinim bevenni nem képesek. 

Törvényesen 
védve. 

Láz ellen! 
Nem keserű 

m 

Töbszörösen kitüntetve, 1869-ben i 
magyar orvosok és természetvizsgálók 
fiumei vándorgyűlésén 40 arany pálya

díjjal jutalmazva. 

Valódi , h a m i n d e n e g y e s piros c somago lópap íron 
B0~ R o z s n y a i Mátyás n é v a l á í r á s a o l v a s h a t ó . " » § 

utániatoktó l 
óvakodjunk. 

Főraktár: Budapesten TÖBÖK JÓZSEF gyógyszer
tárában, valamint minden gyógyszertárban. 10236 

ertárában 
tér. íö&i: Kozsnyay Mátyás ER52S 

A szépség csak addig tart, a meddig ápoljak. 
Tisztelt hölgyeimi Teisék bármelyik bőrgyógyászt m (/kérdezni s ugyanazt a választ fogja 
hallani, hogy minden eddig ismert, vegyi utón készült arczkrémnek, kenőcsnek, szappannak 
és púdernek vannak előnyei és hátrányai. Az összes előnyöket — a hátrányok nélkül — csak 

A Székely havasi 
ém 

A SShilj tarán ^ S T H K S S 
egyesíti magában, mely tiszta bivalytejből s ha
vasi növénynedvekből készül s igy maró, ártal
mas vegyi termékeket nem tartalmaz. A művelt 
hölgyeknek egyedüli bőrávoló kozmetikuma 

A bőrön nem morzsolódik 
A bőrt nem szári t ]* . 
A bőrt nem m a i j a . 
A bórt nem s x l r o s n . 
Nem csodaszer, máról-
holnapra csodát nem mü
vei, de a legjobb és legol
csóbb bőrápoló kozmeti
kum, mely állandóan hasz-

\ STPtfllv havasi nálva nem c*ak " **<**«-a Mcarjiy IUVIÍBI get tart}a mep§ ^ „ eí_ 
teikrém-hSlirVDOr '•""*>" arezbort is helyre-

^ " r hozza s azt szép üde és 
ára 1 K 50 f hófehérré változtatja. 

Egyedüli készítője: lOOil 

Balázsovich Sándor 
gryóg-ysiarés* 

S e p s i - S z e n t - G y ö r g y ö n , K o s s u t b - t é r 5 . 
Ki bérmentve küld bárhova 

1 kréinat, 1 s iappant . 1 hö lgyport 4 X-ért 
S • B • S • 7 K - á r t 
Budapesten kapható: Török J ó i s a f „ 
szertarában, Király-utcza 12 és H s r o d a 

doniá i , Kossuth Lajos-utcza 7. 

SCHÖNWALD IMRE SSTSSSSST Pécsett 122. 

Amerikai talisman gySrü erv-
sopraskővel, gyönyörű kiállí
tásban, U karátos aranyból 

9. korona. 

Üdvöske gyürii. nagyon ked
ves alakú, valódi türkis vagy 
"Pállal diszitve, tömör, finom 

•ranyból 10 korona. 

Igen szép kivitelű női gyürii, 
•zines kővel és igaz gyöngy-

gyei ékitve l i korona 

•ánzsi nemes opállal ékített, 
J'gyon csinos női gyürü, U 
zarttos aranyból U korona. 

Nagyon divatos alakn, valódi 
14 karátos aranygyűrű, á ne
mes opállal ékitve 16 korona. 

Csinos női gyűrű 3 neme* 
opállal, nagyon szépen ki
dolgozva. 14 karátos tömör 

aranyból 14 korona. 

Valódi ezüst gyürü, mely ugy 
ragyog mintha a legszebb gyé
mántokkal lenne kirakva 2 kor. 

Igen érdekes és nemes Ízlésű, 
valódi türkissel 14 kar. nehéz 

aranyból 28 korona. 

Ideál, a legkedvesebb alakú 
női gyfirfl 1 brilliant és 1 sa-
phirral. tömör 14 kar. arany

ból 100 korona. 

Meglepő szép kivitelű párizsi 
gyürü rubin vagy saphir és 

brilliansokkal 280 korona. 

Legújabb franczia kivitelű női 
gyürü, rubin, smaragd és gyé
mánttal dúsan kirakva 135 K. 

Gyönyörű művű és legszebb 
ragyogású brillians gyürii, 4 
nagyobb és 9 kisebb kővel 

250 korona. 

Egy nagy igazgyöngy és bril
liansokkal dúsan kirakott an

gol női gyürii 300 korona. 

Gazdagon kirakott brillians 
gyürü, a középen smaragd v. 
i rubin 300 korona. 

Remekül ragyogó brillians 
gyürii a legszebb párizsi kivi
telben, 3 keleti rubinnal vagy 

smaragddal 400 korona. 

Legszebb ragyogó brilliansok
kal dúsan kirakott legújabb 
párizsi női gyürü 440 korona. 

A drágakövek valódiságáért kezeskedve! 
Minden gyűrűhöz egy nagyon csinos tok adat ik. — A gyitrfik te tszés 

szerint i bőségben szál l í t ta tnak. 10382 

Valódi 14 karátos arany jegy
gyűrű domború kivitelben.sza
badkézi munka, 8 koronától 
30 koronáig. Vésés ingyen 

eszközöltetik. 

Remekül ragyogó brillians 
gyürü a legszebb párizsi ki

vitelben 300 korona. 

Egy nagy brillians és rubin, a 
többi kis brilliantokkal ékített, 

.legújabb gyönyörű kivitelű 
gyürii 300 korona. 
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Schicht-szappan 
„szarvas 

l e g j o b b , l e g k i a d ó s a b b s e n n é l f o g v a 
l e g o l c s ó b b u a p p a n . — M i n d e n k á 

r ó * a l k a t r é s z t ő l m e n t e s . 

Mindenütt kapható! Bevásárlásnál különösen arra ügyeljünk, 
hogy minden darab szappan a „Schicht" névvel és a fenti véd

jegyek egyikével legyen ellátva. 

+SoYányság+ 
Síép telt tasödomok a D. h u . 
S te iner * Co. Ber l in « £ £ : 
által. Aranyéremmel títtnJS. 

Pária 1900, Hygiene-kiallittTi. 
Hambnrg 1901. 6—8 h*taia5 
már 30 fontnyi gyarapodaaírTka. 
cesség. Orvosi rend. Bzerint. sátcő. 
rnan beosületes.Nem stédahréjlSRI 
moa kfl8zflnőlevél.ira kartononká»t 
l kor.BO nllér. Poatantalvány Va« 

utánvéttel. Szállítja: l o S 
T Ö R Ö K J Ó Z S E F 

g y ó g y s z e r e s * , 
B n d a p e s t , 1 8 , K i r a l T - a . l 8 

Testesség, 
Kövértestüség. 

H o g y n y ú l á n k k á l e g y ü n k a nélkül , 
hogy az egészségünknek ártson, használjuk 
a P i l u l e s A | > o l l o - t , mely tengeri n ö v é 
nyek alapján van előáll ítva és párisi orvo

sok által jóváhagyva. 
E könnyen betartható 

gyógykezelés elhajtja a túl
ságos embonpoint csalha
tatlanul és biztositj a rövid 
idő alatt a kövértestüség 
gyógyulását m i n d a két 
nemné l . 

Ez a titka minden ele
gáns hölgynek, ki nyúlánk 
és fiatalos alakját meg

akarja őrizni. Egy üvegcse ára utasítással 
együtt K 6.45 bórmentve, utánvéttel K 6.75. 

J . K a t i é , Pharmacien, 5, P a s s a g e V e r -
d e a u , P a r i s (9"). 

Raktár Ber l inben: B . H a d r a , gyógysze
rész, S p a n d a u e r s t r a s s e 7 7 . 

Ausztria - Magyarországban : T ö r ö k J ó 
z s e f gyógyszerész, B u d a p e s t , K i r á l y -

u t c z a 1 2 . 10467 

JODLUTS SPÉCIÉ 

jVPlLÜLES 
LAPOLLÓ' 

Kováts Béla 
k o c s i g y á r t ó 

B u d a p e s t , V . , L i 
p ó t - k o r a t 3 . 

Ajánlja újonnan be-
ruud zett m o d e r n 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ hintó raktárát 
A l a p í t t a t o t t 1 8 8 6 . K é p e * ár j e g y i e k b é r m e n t v e 

Mindenü t t , m i n d e n gyógy tá rban k a p h a t ó . 

A házban és az utón nélkülözhetetlen szernek van 
elismerve 

Thierry 1. gyógyszerész balzsama. 
Legjobb hatású rossi emésztésnél és 

a telf együtt fellépi betegségeknél, mint 
felböföges, gyomorégés, székrekedés, sav 
képződés, Itilteliség érzete, gyomorgörcs, 

étvágytalanság, katarrhus, gynladás, 
gyengeségi állapot, felfúvódás stb., stb. 

Működik mint görcs- és fájdalom
csillapító, köhögést szüntető, nyálkaoldó 
és tisztító szer. 

Postán legkevesebb szétküldés 1 2 
k i s vagy 6 n a g y üveg 5 K költség
mentesen, 6 0 k i s vagy 3 0 n a g y Üveg 
1 5 K költségmentesen nettó. 

Kicsinvbeni eladásnál a raktárakban 
1 k i s ü v e g á r a 3 0 f i l l ér , 1 ke t 
t ő s ü v e g 6 0 f i l l ér . 

Ügyeljünk az egyedüli törvénvileg 
bejegyzett zöld apácia védjegyre : «leli 
d l en .» K g y e d ü l e z v a l ó d i . 

Ezen védjegy utánzása, valamint 
más törvényileg nem engedélyezett, 
igy forgalomba nem hozható balzsam-
gyártmányok v i s z o n t e l a d á s a tör
vényileg tiltva van. 10547 

Egyedüli valódi 
BALZSAM 

iVédangyal» gyógy-
tárból THIERRY A. 

Pregrada-ban, 
Rohitsch-Saurrbrunn 

mellett. 

T h i e r r y A. 
gyógyszerész Ceutifolia-kenőese 

fájdalomsziintelS, puhiló, oldó, húzó, gyó
gyító stb. Legkisebb postai szétküldés 
i tégelv 3 K 6 0 f i l lér . Kicsinvbeni 
eladásnál a raktárakban 1 K 2 0 f i l l ér 
tégelyenként. Főraktár Budapesten: 
Török .1.. dr. Eeger L. I. gyógyszer
tára ; Ltlgnson V értés. Közvetlen ren
delések rzimzendök : «Schntzcngel 

Apotheke» des A. Thierry in Pre-
grada bei Rnhitsrh-Sauerhrunn. 

:-.—— — A z ö s s z e g e l ő z e t e s b e k ü l 
d é s e e s e t é n a s z á l l í t á s e g y n a p p a l e l ő b b t ö r t é n i k , 
m i n t u t á n v é t t e l é s a z u t á n v é t e n pótdi ) i s m e g -

l t a k a r í t h a t ó , igy a j á n l a t o s a b b a z ö s s z e g e t e l ő z e 
t e s e n u t a l v á n y o z n i é s a m e g r e n d e l é s t a s z e l v e 
n y e n e s z k ö z ö l n i é s a p o n t o s c z i m e t m e g a d n i 

ZSIGMONDI KÁROLT kocsi-gyártó, 
B u d a p e s t , I X . , I m r e - n t o s a 3 , a k ö s p o n t i vámár-
o a a r n o k m ö g ö t t . Árjegyzéket ingyen és bérmentve küld. 
M n z e n m . k ö r n t i r a k t á r á t b e s z ü n t e t t e . Használt 

kocsikat becserél, javításokat elfogad. 

~\L r \ - ^ Ellávolit 

/ - ^ tátlai 

Az egyedül létező v a l ó d i a n g o l 

S Z É P I T Ő S Z E 
mely már 2—3-szori bekenés után bizto 
san hat és a bőrnek nem árt, 
Balassa-féle valódi 

Ellávolit 
minden arcZÜSZ-

_ ^ ^ ^ ^ ^ _ ^ ^ ^ ^ ^ _ _ ^ - _ tátlanságot, kiütést, 
^ *\k ^ \ f - ^ pattanást, szepl üt. máj foltot, 
" • \ \ \ ^ ^ ^ borátkát (mitessert)stb- é< az areznak 

M ) ^-^ Iriss üdeséget, fiatalságot kölcsönöz. 1 üveg 2 K. 
^*~^ Ehhez ugorkaszappan 1 kor., pondre 1.20 kor. 

fószétkal- TÍQlnQQo T r n r n p l ffvószertára, B n d a p e s t , 
désihely: -DttidbbUi A U i U r J I E r s s é b e t f a l v a 1 5 . 
Kapható minden gyógyszertárban. — Főraktár Budapesten: 
Török Józse f gyógytárában. Király-ut cza 13. és Andrássy-
ú t 26. Dr. Eg-ger Leó *Nádor—qyógytára, Váczi-kürút Í7., 
Zoltán Bé la gyógytárában. V., Szabadság-tér. továbbá 
a következő drogériókban: De t s iny i Fr igyes , V. ker., 
Marokkói-utcza 2. Fodor Márton, VII., Király-uteza 42., 
l u x Mihály, I\., Muzeum-körút 7., Nernda Nándor, IV., 
_ Kossuth Laios-utcza 7., Molnár és Móser, I", 

Korona-herczeg-utcza ii. 10269 V 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

,,STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti szinét adja vissza. Üvegje 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B n d a p e s t , V / 4 9 , S s a b a d s á g - t e r , B ó t a t e r - n t o s . 

s a r k á n . 10381 

LUSER L.-féle turista tapasz. 
Biztosan és gyorsan ható szer, t y ú k s z e m , 
s z e m ö l c s és talp, valamint a sarok bőr-

Köz-
p o n t i 

szétkft ldés i 
r a k t á r : 

SCHWEM L, 
gyógyszerész 

M E I D L I I T G - B É C S . 
Csak akkor va lódi , ha min-

en használati utasítás és minden 
tapasz a mellettes védjegygyei ós 

<ys a ^ a i , 4 s s a l e l T a n látva, azér t i s erre 
S-S ü g y e l n i kell .— 1 doboz á r a 1 -20 kor. 

^^^••••••• • • • •BBSSSSSSBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBSBBBBBl 
Vidékre l'6o kor,elözetesbeküldése mellett bérment 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 10029 
Török József gyógysz., Budapest, Királv-u. 12. Andrassy-úf 26. 

Nyelvészeti újdonságok! 

A MONDATRÉSZEK. 
Három tanulmány. 

Irta K a l m á r E lek . Á r a 2 ko r . 50 fill. 
Tartalom: Állítmány és alany. — A határozókról. — A 

jelzi). — Függelék: A montat ábrázolása. 

MAGYAR FONETIKA. 
A hangok és a beszéd fiziológiai elemzése. 

(A magyar hangtan I . részp.) 

Irta B a l a s s a J ó z s e f . Á r a 2 k o r . 5 0 f i l l . 

Tartalom: A beszélő szervek működése. — Az egyes han
gok. — Az összefüggő beszéd elemzése. —Függelék: 
A beszédhibák. — A fonetikus írások összehasonlítása. 

Kaphatók: 

Lampel R. (Wodianer F. és Fiai) 
cs. és kir. ndv. könyvkereskedésében 

B u d a p e s t e n , V I . k e r . , A n d r á s s y - ú t 2 1 . sz. 
és minden könyvkereskedésben. 

Ha szép akar lenni, 
Vé(rh n é v v e l e l l á t o t t Angryal-cré-
m e t vegyen, mely egy tégely elfogyasz
tása utnn eltüntet szeplót, májfoltot., 
pattanást, himlöhelyet, mitessert, orr-
vörösséget, korosabb hölgyeknél ki

simítja a ránezokat, miáltal megaka
dályozza a vénülést. A kinek tiszta 
arcza van és állandóan használja a 

VEGH-fele 10496 

ANGYAL- CKÉMET, 
az biztosítva van minden areztisztát-
lanság ellen. Eg-y tégrely 1 koronáért 
kapható az „Angyal" g y ó g y s z e r 
tárban Szolnok, Laktanya-kórut . 

Továbbá T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában, Bndapest, Király-n. l í 
és minden gyógytárban. 

Többszörösen 
kitüntetve. 

A l e g m e g f e l e l ő b b , 
l e g s z e b b 

nász- vagy név-
Alapítási év 

Í819. 

napi, 
napi, jubileumi, 

alkalmi és 
ünnepi ajándék 

egv életnagyságú arczkép, mert nemcsak kellemes meglepetésül szol
gál, hanem egyszersmind fal-, illetve szobadísznek alkalmas és örö
kös értékű marad. Úgyis mint emlék (különösen megholtakról) 
kiválóan alkalmas. Ezek az arczképek minden beküldött fényképről 
(sőt csoportokról is) elkészíttetnek. WT Fényképek teljesen 
épen visszakiildetnek. A leghűbb hasonlóságért és tar
tósságért teljes kezesség vál laltatik. Alak: 4 0 : 5 0 centi
méter. Ara : 3 f o r i n t . Szállítási idő 10 nap. Száz meg száz elis
merő levél minden, még a legmagasabb körökből is ; bárkinek meg

tekintés végett megmutattatik. 10539 
B O D A S C H E R S I G F R I E D 

kitűntetett arczképfestészeti műterme 
BÉCS, II., P r a t e r s t r a s s e 6 1 . sz . BÉCS. 

QTTQO I I Megtörtént, hogy ügynökök jelentek meg a feleknél s 
V V CtiD i i meghatalmazás nélkül képviselőmként mutatkoztak be. 
Ezen mindenkit óva intek az ilyen emberektől és kijelen
tem, hogy sem utazóm, sem ügynököm nincsen. A ki meg
akarja óvni magát károktól és jól, szolidan akarja magát 
kiszolgáltatni , forduljon egész bizalommal k ö z v e t l e n ü l a 
mái 1879. óta fönnálló mfiiermemhez. Bécsben, II., Praterstrasse 61-

A n ő i s t e p a é g elérésére, tökéletesítésére és 
fentartására legkitűnőbb és legbiztosabb > 

MARGIT-CREME, 
mely vegytiszta, sem higanyt, sem ólmot nem 
tartalmaz, teljesen ártalmatlan. Ezen világhírű 
arcikenőcs pár nap alatt eltávolít szeplőt, májfol
tot, pattanást, bőratkát (Mitesser) és minden más 
börbajL Kisimítja a ránezokat, redőket, himlőhe
lyeket és az arezot hófehérré, simává és üdévé 
varázsolta. Ara nagy tégelv 2 kor., kis tégelv 1 kor. 
M a r g i t h ö l g y p o r i tor. 20 fill., M a r g i t 
eamppa 
pasu) I 

70 tilí.," M a r g i t f o g p é p (Zahn-
kor., M a r g i t a r e s v i s f korona. 

Hamisítványok bíróilag üldöztetnek. 

Í
Postán utánvétellel vagy a pénz elő- fjljf 
xetes beküldése után küldi a készítő 

Legkedveltebb. legjobb hajfestőszer a 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b í r n a s z í n b e n . 

Ezen k i tűnő és ártalmatlan készit-
m é n y n y e l hajat, szakáit, bajuszt pár 
perez alatt feketére v a g y barnára le
het festem. A sz in ál landó és a ter
mészetes színtől m e g n e m különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszertl N e m p s z k i t Ara 3 kor. 

8 0 fillér. 1015 9 

!H7 A r a d ??d ,aP* s«''o' ,>kl»r:T»r«kJó«sofgyógvsz. Királv-u- I 
» 4 . I l i H U , H és Andrássy-nl29. Kapható minden gyógyszertárban, j 

Franklin-Társalat nyomdája, Budapesten, IV., Egyetem-utcza 4 . sz. 
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SSARNAPI 
JJ: 

35.SZ. 1904. (51. ÉVFOLYAM.) | NAGY M T K L O ^ ^ ^ S Z Á T H ' K Á L M Á N . | BUDAPEST, AUGUSZTUS 28. 
Előfizetési feltételek: VASlBNAPI UJSAG én 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 

egész évre 2 4 korona 
félévre 1 2 

Csupán a 
VASASNAK UJSlQ 

egész évre 1 6 korona 
félévre 8 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
(> Világkrónikával) 

égési évre ÍO korona 
félévre 5 t 

KíllfSldi elüflieténekhez a postailw 
meghatározott viteldíj lg csatolandó. 

SZENT LÁSZLÓ KIRÁLY LEÁNYÁNAK SÍR
EMLÉKE ÉS BAZILIKÁJA BIZÁNCZBAN. 

T
íz Év ELŐTT, a magyar tanárok görögországi 

útja közben a véletlen egy magyar vonat
kozású görög nyelvemlék fellelésére veze

tett. Az athéni egyetemi épületben (panepisti-
mic-n) elhelyezett nemzet i könyvtár igazgatója, 
Beffner Mihály dr. a r ra figyelmeztetett, hogy a 
kézirattár előbbi őre emlegetett Corvinákat, me
lyeket állítólag ott látot t . Midőn ezek keresése 
végett a kézirattárt átböngésztem, Kampurog-
lusz Dimitriosz kézira t tárnok figyelmessé tett 
a katalógus 551 . és 562. számú fóliánsaira, 
melyekben két magyar vonatkozású régi görög 
kézirat van. Ezek közül az első teljesebb és 
nehezebb olvasású. Mindakettőt maga az őr 
fedezte fel s ezen lelet nyomára őt a következő 
körülmények vezették : 

Szugomalasz Theodoziosz azt írja Krutiosz 
Marinoszhoz intézet t levelében, hogy ő valahol 
olvasott Athénről egy régi szép görög költe
ményt, melynek első sorai t közli ugyan, de a 
többiről nem tudja, mit tar ta lmaznak. 1772-ben 
Ignátz vazianzi püspök is irja, hogy tudomása 
van egy Athént dicsőítő költeményről , melynek 
elejét ismeri ; de folytatását nem birta elolvasni. 

Azt azonban egyikük sem 
mondja meg, hol olvasták ezt 
a költeményt. 

Legújabban Szakkelion Já
nos a théni kézirat tárnok 
1892-ben kiadta agörög nem
zeti könyvtár kéziratainak 
jegyzékét, melyben különö
sen két szám vonta magára 
Kampuroglusz Demeter se-
gédőr figyelmét, mer t ezen 
régi évkönyvszerű görög kéz
iratokban vélte az Athénről 
szóló keresett történeti köl
teményt feltalál hatni. És csak
ugyan meg is lelte és sok ne
hézséggel megfejtette a jó 
részben elmosódott kéziratot. 

A papirosra írt első pél
dány, mint a végén olvas
ható, 1385-ben készült és ez 
ev május, június , jú l ius és 
augusztus emlékezetes nap
ja inak eseményeit tartal
mazza. Ez más 15 könyv
vel együtt egy görög mo- A SZENT LÁSZLÓ LEÁNYA ÁLTAL ÉPÍTETT IiAZILIKA KONSTANTINÁPOLYBAN. 

SZENT LÁSZLÓ KIRÁLY LEÁNYÁNÁK PIROSKÁNAK SÍRJA KONSTANTINÁPOLYBAN. 

nostorból került az athéni «Ethniké Biblio 
théké»-be. 

A másik kézirat pergamentre van irva és 
szintén a XIV. századból való. Ez az előbbinek 
másolata és csak a június , jú l ius és augusztus 
hónapokat tartalmazza. 

Augusztus 4-ére van téve a konstant inápolyi 
Pantokrator templom és monostor ünnepe s 
ennek tiszteletére van megírva 145 jambikus 
verssorbán a szóban levő dicsőítő költemény. 

E költemény elején a költő az athéni díszes 
oszlopcsarnokból indul ki és ezzel pá rhuzamba 
állítja azt a nagy és pompás templomot, melyet 
Bizanczban Kamuén János császár nemeslelkü 
neje, Iréné építtetett. Magasztalja a nagylelkű 
császárnét, a művész építőmestert és fellengző 
stílusban hirdeti a fényes templom pompáját , a 
hozzáépített monostor nagyszerűségét , leirja 
dagályos áradozással az idegenek számára épült 
szállókat, oszlopcsarnokaikkal, vízvezetékeikkel 
stb. Végre bibliaszerű nyelvezettel imádságba 
merül , melyben áldást kér a császárra és csá
szárnéra. 

Magyar érdeke e középkori görög nyelven irt 




